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glagolskih  i  cirilskih  knjizevnih  starinah, 


sastavljeni  za 


sedmi    i    osmi    gimnazijalni   razred. 
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Dio    pervi. 


Uvod   i  primeri   staroslovenski 


U  Zagrebu  1804. 

Hcrzotiskom    Ant  una    Jaki<!:a. 
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Ovaj  pervi  dio  starohervatske  6itanke  ima  se  sma- 
trati  temeljem  sledecega  d61a ;  jezik  onaj  nemoze  se 
razumeti  bez  ovoga.  Zato  treba  da  se  mladez  u  7. 
razredu  upozna  najprije  sa  staroslovenstinom.  Jeda  li  je 
pako  ova  tfitanka  prema  tomu,  izreci  ce  gg.  ucitelji 
herv.  jezika,  kada  ju  prouce  i  uzporede  s  potrebami 
ucenickimi :  ako  nije  sve,  kako  bi  valjalo,  izpraviti  ce 
vestiji  i  i  s  k  u  s  n  i  j  i  drugovi ;  ja  sam  nisam  n  i  k  a  d  a 
hervatskoga  jezika  na  visoj  gimnaziji  predavao. 

Gledao  sam,  da  bude  saderzaj  zanimiv  i  pou£an ; 
zato  je  trebalo  odabrati  nekoliko  onakvih  komadah,  sto 
su  uzcuvani  samo  u  novijih  prepisih,  te  jih  izpravljati 
i  prema  pravilom  doterivati.  Nevelim  ni  sam,  da  nebili 
bio  umio  i  bolji  izbor  uciniti,  da  sam  mogao.  Stra- 
ga  dodan  je  kratak  tumac  kriticki. 

Uza  svu  pazljivost  ostade  ipak  vise  stamparskih 
pogresakah,  sto  ce,  akoprem  je  skolska  knjiga,  ipak 
svatko  oprostiti,  kada  pomisli,  da  je  sad  perviput 
ovakova  knjiga  u  Zagrebu  stampana.  Neka  si  dakle 
ucenici  izprave  ovako: 

Str.  3.  zgora  fi<ft>Ack»Ge.  —  St.  35  r.  5  zg.  v*&a>p- 
esujT.  —  St.  36  r.  13  zd.  ^psas-e-psvs.  —  St.  37  r 
8  zd.  <ft>+A+w3.  —  St.  37  r.  12  zd.  Pb8<ft>AP8.  —  St 
39  r.  2  zg.  CTOiAms.  —  St.  40  r.  6  zd.  npnuibCTBMie 

—  St.  41  r.  13  zg.  posle   hx»   stavi   znak   pitanja  (;) 

—  St.  41  r.    17  zg.  posle   cbOkmb  stavi  semikolon  (•) 

—  St.  42  r.    20  zg.   stavi   rec   ^s,+<ft>-8T5fe'8   medju  za- 
porke.  —  St.  43.    r.   11    zg  6it.    4oyme   aiesto  4oyina. 

—  St.  44  r.    2   zg.  stavi   posle   reci    MwiOBtKOM'B   zarez 
(,).   —  St.  44  r.  8  zd.  izostavi  ca  posle  reci  oy6,fc.*'EijK 
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—  St.  45  r.   14    zg.    inspocojiiMbciTBiiA.    —   St.    46  r. 

15    Zd.    <fl>ATOA<JVP.    St.     47    r.    8    Zg.     8WATO8<$V8.PT!"8<P. 

—  St.  47  r.  3.  zd.  m^Moy,  r.iaro.iiA.  —  St.  48  r.  6 
zg.  pisi  zajedno  fcfto»&  —  St.  48  r.  17  zg.  posle  reci 
HA  stavi  zarez  (,).  —  St.   50  r.  4  zd.  anmn.  —  St. 

50  r.  zd.  ctpanknx.  —  St.    51    r.  2  zd.  *«  m.  r*.  

St.  52  r.  8  zg.  823<a,3*.8.  —  St.  53  r.  9  zg.  npHHMain. 

—  St.  53  r.  15  zg.  cxxpaHraii.  —  St.  53  r.  19  o6pa3T>Mb. 

—  St.  54  r.  14  zd.  npl>j^Koyi€Tb.  —  St.  54  r  2  zd. 
npiii€M'biiieMi>.  —  St.  57  r.  7  zd.  TorcA^Mor^jh.  —  St. 
57  r.  5  zd.  t&mhi*.    —    St.    58  r.    12    zg.    AmaH^pa. 

—  58  r.  13  zg.  Mace  3'fe.iox'biTp'B.  —  St.  58  r.  13  zg. 
UapnoHi,.  —  St.  59  r.  9  zg.  TpoKR.  —  St.  59  r.  13. 
Aa*HHbCKoyoyMy.  _  St.  59  r.  10  zd.  lOHOuib.  —  St.  59 
r,  3  zd.  KpiiTT,.  —  St.  59  r.  1  acTepnficKoyoyinoy.  — 
St.  61  r.  5  nHCMENExa.  —  St.  63  r.  12  bhtzi.  —  St. 
64  r.  20  zg.  cz3kAANnia.  —  St.  64  r.  6  zd.  3emkia.  — 
St.  64  r.  3.  zd.  a£tx.  —  St.  65  r.  13  zd.  kma3b.  — 
St.  66  r.  2  zg.  Ki>HA3b.  —  St.  67  r.  8,  13,  21  zg.  orb* 
noyijjeHa,  0Ti>Be4b,  orbnoycTH.  —  St.  67  r.  12  zg.  BbCA. 

—  St.  67  r.  10  zd.  ivfecapb.  — St.  72  r.  13  zg.  (bt>3  i 
iatii).  —  St.  74  r.  10  zd.  pogibljem.  —  St.  77  r. 
10  zg.  3fc.ioxT>iTp:b.  —  St.  84  r.  1  zd.  nacrbipb.  — 
St.  86  r.  18  zg.  nocfcuain,  noctuai^. 

U  Zagrebu  1864. 


V.  J. 


Uvod. 


I.     \6kovl  sloveii&tine. 

§.  1.  Pervi  zametak  narocla  slovenskoga  ukopanje 
u  duboku,  nepristupnu  davninu  pokol&nja  £ov6£anskoga, 
ali  bozanstvena  iskra  uma  ljudskoga  imade  toliko  sme- 
losti,  te  kusa  razkriti  i  onu  koprenu,  kojoni  je  zastert 
njegov  detinji  vek,  i  to  tragom  najdragocenijega  dara 
bozjega,  tragom  jezika. 

Tiha  zajednica  obceslov£nskoga  zivota  prolazi  u  su- 
mraku  historickoga  znanja,  niti  se  iz  pervih  oirih  giaso- 
vali,  koji  posvedocuju  bivstvo  Slovenah  u  Evropi,  nemo- 
ze  pravo  razaznati,  kakvi  jim  bijahu  odnosaji  medju  po- 
jedininii  koleni.  Istom  razlazak  u  prostrane  krajeve  da- 
nasnje  domovine,  koji  poce  4  a  doversi  7  vekom  po- 
sle  Is.,  opominje  pismene  susede.  koji  se  njih  ticu  i  nji- 
hov  pokret  osecaju,  da  koju  rec  zapiSu  o  zivotu  i  obi- 
cajih  slovenskoga  naroda. 

Ovako  svice  sve  polagano  i  na  obzorju  slovenskoga 
neba  dan,  toli  za  povestnika  i  njegovo  iztrazivanje,  koli 
po  sam  narod. 

§.  2.  Narodom  srednjega  i  uovoga  veka  neima  u 
svem  kolikom  razvoju  njihova  bivstva  i  derzavljanstva 
nijednoga  vaznijega  trenutka  od  pokers tenj a.  Kerst 
i  vera  kerstjanska  vrata  su>  na  koja  se  ulnzi  u  sbor  i 


drugovanje  s  izobrazenhni  narodi ;  to  je  zlatui  kljuc,  ko- 
ji  otvara  blagodati  nova,  na  bozanskili  istinah  osnovana 
zivota:  ova  svetlost  razgoni  tminu  krivoboztva,  a  stav- 
lja  temelj  prosveti  kerstjanskoj. 

Ipak  ni  najblagotvornije  stvari  nemogu  so  u  jedati 
mah  usaditi  u  serce  ljudsko,  prem  onda  ako  ga  ncumi- 
jes  predobiti  blagim  postupanjem :  tako  bijase  kod  Slo- 
vSnah.  Nisu  oni  sami  tomu  uzrok,  sto  je  poker&tivanje 
slabo  napredovalo,  nego  i  k£rstitelji,  koji  nisu  umeli  ude- 
siti  nafiina  poduke  prema  blagoj  naravi  bozjega  nauka. 
Zato  obuzima  serce  nase  6uvstvo  velike  zahvalnosti  pre- 
ma svemogucoj  providnosti,  sto  posla  dvojicu  bogoljub- 
nih  muzevah,  koji  ne  samo  da  veru  kerstjansku  ovde 
razsirise  onde  obnovise,  nego  mi  jih  stujemo  kao  prave 
utemeljitelje  i  zacetnike  svega  duSevnoga  zivota,  jerbo 
nam  sastavise  za  organizam  jezika  na  temelju  kerstjan- 
skih  potrebah  vlastito  pismo,  i  re6  bozju  prevedose  per- 
vi  s  tudjega,  nepoznatoga  jezika  ger6koga,  u  jezik  slo- 
venski,  u  jezik  svoga  naroda. 

§.  3.  Izgovarajuci  imena:  Ciril  i  Metod,  nastaje  vi- 
se pitanjah:  trudoljubivosti  ucenih  muzevah,  osobito  na- 
sega  veka,  imademo  zahvaliti,  sto  se  dan  danasnji  mo- 
ze  na  gdekoja  konacan  i  odresit  odgovor  podati. 

Gde  se  ipak  plod  njihova  apostolskoga  delovanja 
nerazmatra  sa  cerkvenoga  gledista,  nego  historiji  jezika 
za  volju,  tu  neima  pitanja  nad  ovo  jedno,  kojim  li  bi 
naretfjeni  izveden  prevod  svetoga  pisma,  koliko  ga  pre- 
vedose oba  pervoucitelja?  Na  ovo  pitanje  mogu  odgo- 
voriti  dve  znanosti:  povest,  sabravsi  sve  vesti  o  zivotu 
i  nauci  svete  brace;  i  jezikoznanstvo,  izpitav  sa  svoje 
strane  najstarije  spomenike,  koji  su  barem  posredice  po- 
tekli  izpod  njihova  pera.  Posledak  obojega  iztrazivanja 
odgovara ,    da  su  Bugarska  i  Panonija   srediste  njihove 
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poslenosti,  a  ovim  narecjem  da  su  prevedene  i  svete  knji- 
ge:  narod  ovaj  zovc  se  kod  kuce  i  u  stranom  svetu 
Sloveni  fi<ft>3WA-P3  (caob^rb),  a  jczik  ma  sloven  ski 
fi^3VA-p-8fi^'8  (caob^hkckk).  —  Kako  sc  o  torn  sada  vise 
nesumnja,  tako  je  znamenito  i  spominjanja  vredno,  da 
upravo  Panonija  bijase  za  ono  doba  u  sercu  celoga  Slo- 
vSnstva ,  graniceci  oda  svih  stranah  sa  svimi  glavnimi 
plemeni,  i  verlo  sgodno  namestena  za  lagan  prehod  na 
sve  krajeve.  Tko  ce  reci,  nebi  li  ugled,  koji  tada  do- 
pade  jednomu  odabranomu  narScju,  podoban  bio,  izno- 
vice  i  jace  svezati  sva  plemena  slovenska,  i  svest  narod- 
ne  srodnosti  uzkrisiti  na  novi  zivot?  —  Cim  je  blize, 
da  lepu  ovu  misao  zamislimo,  tim  tezja  bol  pritiska  nam 
dusu,  kada  od  mala  zatim  morate,  da  okom  bacite  na 
iztok  i  zapad  pak  da  gledate,  kako  si  dva  neprijatelja 
dohvatise  ruke  preko  zemlje  slovenske,  a  zertvom  njiho- 
va  saveza  pacle  mogucna  derzava  Moravska.  Kuda  se 
je  malo  preda  tim  n  kerstjanskih  hramovih  razlegala 
slovenska  rec  bozja,  onuda  skoro  zatim  serce  divlji  sin 
azijatske  pustare. ! 

§.  4.  Nemogavsi  ucenici  Metodovi  nakon  smerti 
mestra  svoga  (f  885)  odoleti  navalam  svecenikah  ne- 
mackih,  pobegose  u  Bugarsku  (moze  biti  i  u  Hervatsku) 
i  kasnije  (od  900  dalje)  uzmakose  pred  silom  madjar- 
skom  citave  herpe  panonskih  Slovenah,  sabijajuc  se  §to 
u  gore  karpatske,  sto  b^zec  na  jug  k  Hervatom. 

Ovako  se  preseli  na  silu  slov.  liturgija  skoro  sas- 
vim  iz  Panonije;  a  ode  medju  Bug  are,  gde  vec  i  od- 
prije  bijase  poznata,  i  medju  Her  vat  e,  ter  dozivi  u 
till  zemljah  sretnijih  vremenah,  jerbo  se  zauzese  za  nju 
i  iste  okrunjene  glave ,  kano  ti  bugarski  car  Simeun 
„knjigoljubac"  (f  927),  a  ljubav  prostih  Hervatah  odo- 


4 

le  svim  zabranam  i  zaprckam  gdekoje  moke  i  moguc- 
ne  gospode  (920 — 925:  slavonica  lingua  barbaraj ! 

Buduc  da  ono  malo  knjigah,  s  kojirni  ucenici  Me- 
todovi  dobegose  u  Bugarsku,  a  zatim  i  narod  herpirnice 
U  Ilervatsku,  nije  jamacno  dotexalo  za  duzu  porabu,  za- 
to  jili  je  ovuda  u  novoj  domovini  novi  narastaj  svece- 
nikah  prepisivao  i  nadopunjivao  (osubito  marljivi  bijahu 
u  Bugarskoj :  Kleincnt ,  Ivan  Exarch ,  Konstantin) ,  pak 
uza  svu  pazljivost  kod  toli  svete  stvari  podkrade  se  ipak 
prepisniku,  kamo  li  nebi  novomu  prevoditelju,  mnoga  r6c 
ili  sasvim  ili  po  obliku  nesto  druga&je,  nego  li  bijase 
po  pravilu  stroge  slovenstine,  koju  su  iz  Panonije  ne- 
prijatelji  iztisnuli  a  u  Bugarskoj  razni  uticaji  barera  iz- 
kvarili.  Ovako  nastajase  s  vremenom  sve  to  vise  raz- 
likah,  s  jedne  strane  medju  negdasnjimi  originali  i  sa- 
dasnjimi  prepisi,  s  druge  opet  medju  prepisi  u  Bugar- 
skoj i  onimi  u  Hervatskoj,  a  kada  se  jednom  ove  raz- 
like  ustanovise  kao  novo  pravilo,  razlikujemo  od  ruko- 
pisah  jezika  slovenskoga:  a)  spomenike  slovenske  domo- 
vine  i  prepisa  bugarskoga,  b)  spomenike  slovenske  do- 
movine  i  prepisa  hervatskoga. 

§.  5.  U  derzavi  Bugarskoj  (o  Hervatskoj  gledaj  : 
Vek  II.)  netrajahu  za  dugo  one  slovenstini  prijatne  o- 
kolnosti,  koje  za  cara  Simeuna:  nego  red  dolazi  na  dve 
nove  zemlje,  Serbsku  i  Rusku. 

Za  Serbiju  znamo,  da  pocam  od  vremenah  cesara 
Bazilija,  bijase  najvise  u  cerkvenoj  ovisnosti  bizanto-bu- 
garskoj ,  ter  spojene  pod  #istu  hierarchiju  Serbija  i  Bu- 
garska upotrebljivahu  jednake  liturgicke  knjige,  istim  je- 
zikom  t.  j.  bugarsko-slovenskim  pisane.  —  Buduci  jezik 
serbski  razlicit  od  bugarskoga,  menjahu  serbski  prepisnici 
po  manastirih  sad  vise  sad  manje  prema  svojemu  ,  dok 
se  napokon  (oko   g.  1100)  ustanoviti  nova  serbska  re- 


cenzija  jezika  slovenskoga,  koja  osobito  krasno  procvate 
od  konca  XII.  veka.  kada  kuca  Neman  jicah  ucversti  serb 
sku  derzavu,  i  osigura  samostalnost  cerkvenu.  Kako  iz- 
inedju  jezika  po  imciui  hmatskoga  i  serbskoga  noima 
druge  razlike  do  neznatnijih  varijacijah  razrecnih,  tako 
se  recenzija  staroslovenskili  knjigah  serbska  u  jeziku 
skoro  di  mate  nerazlikuje  od  hervatske:  onako  od  pri- 
like.  kako  jezik  panonskih  i  bugarskih  Slovenah,  prije 
oego  jili  tudji  zivalj  razverze,  bijase  samo  dvoje  raz- 
reeje  jednoga  te  istoga  slovenskoga  narecja.  Zato  se 
dovle  razlikuju  staroslovenski  spomenici  ovako:  I.  a) 
panonskoslovenski  I.  b)  bugarskoslovenski ;  II.  a)  her- 
vatskoslovenski,  II.  b)  serbskoslovenski.  — 

§.  6.  Nov  zivot  nastaje  za  slovensku  liturgiju,  cim 
ju  u  X.  veku  dozivlju  Kusi  u  svoj  zavicaj :  ovde  otva- 
ra  joj  se  mnogo  prostranije  polje.  Uz  pokerstenje  rus- 
koga  naroda  dodjose  perve  knjige  iz  Bugarske,  a  u  XL 
veku  ne  samo  sto  bijahu  marljivo  prepisivane,  nego  se 
znade,  da  su  oko  toga  puno  nastojali  i  sami  knezovi,  kano 
Vladimir.  Jaroslav.  —  I  ruskoga  jezika  osobine  bijahu 
na  dolazku  slovSnske  liturgije  vec  razvijene,  ter  premda 
kasnije  dostojanstveni  ugled  cerkvenoga  jezika  oblada  na- 
recjem  domacim,  ipak  se  vec  u  samih  najstarijili  ruko- 
pisih  (XI.  veka),  koji  bijahu  u  Ruskoj  prepisivani  po- 
najvise  sa  izvornikah  bugarskih,  osecaju  domaci  tragovi. 
Ovako  se  u  XL  i  XII.  do  XIII.  veka  razvija  recenzija  ru- 
ska  staroslovenskoga  jezika,  koju  cemo  recenim  prido- 
dati  pod  tockom  III.  ovako :  III.  a)  ruskoslovenski  spo- 
menici stariji,  III.  b)  ruskoslovenski  spomenici  mladji. 

§.  7.  Osim  znakovah  paleografickih,  koji  se  nemo- 
gu  ovde  tumaciti,  sastoje  se  najpoglavitije  razlike  izbroje- 
nih  recenzijah  u  porabi  ovih  glasovah :  -a  -8,  h  -8,  ai  *?, 


k      A,       -A      <€,       \A      3€  ,       A     3€  ,     bft    ♦€,     (>A    b*8,     AA    «ft,8 


hit  wot,  (i  iji  w).  To  ce  reci,  da  gde  se  svi  ovi  glasovi 
onako  pravilno  i  stalno  npotrebljuju,  kako  gramatika 
nci,  da  je  na  svom  mestu,  ncces  se  prevariti,  ako  uz- 
mes,  da  je  spomenik  ili  rukopis  sto  blize  pravoj  domo- 
vini  slovonstinc ;  nepravilnosti,  koje  ces  naci,  ogranicaju 
se  ne  na  ove  tocke.  U  3  osobi  glag.  b  -8  mesto  k  -8 
(ne  uv6k) ;  'k  kadsto  mesto  n\,  u  glag.  a  za  jedno  i 
drugo ;  a  vredi  sto  a,  ili  opet  na  opako,  a  a  sto  iuafie 
y\;  uz  ujt  ili  kadsto  ili  uv6k  in. 
Nasuprot 

a)  Ako  nadjes,  da  je  sve  po  pravilu,  sarao  kad- 
sto xp  i  xa,  mSsto  px  i  ax,  pak  ra  mesto  a,  y\  mesto 
a  —  to  je  pocetak  razvijajuce  se  osobine  ruske. 

b)  Kada  se  cesto  nalazi  'k  mesto  tA,  k  9€  mesto 
a  €,  mesto  k  9€  kadsto  oy  »  —  to  je  starija  bugar- 
ska  recenzija. 

Ove  se  dve  versti  mogu  joster  pribrojiti  pravim 
staroslovenskim  spomenikom. 

c)  Gde  se  upravo  spomenuto  mesanje  <k  sa  a  i 
oy  u  sve  to  vecem  broju  nalazi,  ali  mesto  pravilnoga 
m  skoro  uvek  stoji  oy,  k\  stoji  ili  uvek  ili  uz  xi  —  to 
je  prava  kasnija  bugarska  recenzija. 

d)  Ako  k  nikada  nedolazi  (ili  barem  skroz  redko), 
nego  mesto  njega  oy,  ia  se  mesa  sa  a,  e  sa  %  m  mesto 
k^  op  i  oa  mesto  px  i  ax  —  to  je  razvijena  recen- 
zija ruska. 

e)  Ako  neima  samoglasom  k  i  xi  niti  traga,  nego 
oy  i  w,  a  mesto  x  ili  uvek  ili  barem  ponajvise  k,  isto 
tako  redko  a  —  to  je  pervi  korak  do  prave  serbske 
recenzije, 

f)  koja  se  u  torn  sastoji,  da  nikada  neima  glasovah  &, 
a,  x!  nego  samo  oy,  e,  w  i  b  uvek  m£sto  x. 
g)  Kada  je  napokon  ovakav   spomenik    pisan  gla- 
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golicom,  gde  jester  i  m  biva  zamenjen  prostim  i,  (t.  j. 
8)  to  je  priznak  hervatskc  domovine,  kojemu  sc  u  no- 
vijih  rukopisih  pridruzujc  i  8  mesto  a. 

§.  8,  Xego  bilo  bi  krivo  pomisliti,  da  su  tim  vec 
sve  razlike  tocno  opredeljene.  Osim  toga  zamenjivahu 
cesto  prepisnici  nepoznatc  pokrajinske  izrazc  drugimi  u 
svojoj  domovini  poznatijimi :  i  ovakove  leksikalne  osobi- 
ne  verlo  su  vazne,  da  se  pronadje  prava  i  pervobitna 
domovina  mnogih  samo  po  prepisu  sacuvanih  spomeni- 
kah.  Zatim  imadc  i  gramaticnili  razlikah;  na  priliku  u 
sklonitbi  imena  pridavnoga:  oblici  nominalni,  osobito  u 
nekojih  padezih,  dokaz  su  starine;  to  isto  valja  i  za 
jaci  i  slabiji  aorist.  i.  t,  d. 


Uz  ove  u  svem  v^rlo  neznatne  razlike  predstavlja 
se  ocinia  nasima  divni  pojav,  da  posao  dvojice  bogom 
odusevljenih,  svetih  muzevah  izpunjuje  ^itavu  iztocnu 
polo\icu  Evrope,  a  slovenska  re6  bozja,  potekav  iz  dvo- 
jih  ustijuh ,  nalazi  odziva  u  miliunih  poboznih  serdacah 
kerstjanskih.  —  U  isto  ono  doba,  kada  jezik  latinski 
vlada  zapadom  kao  obceniti  posrednik  vere,  nauka  i  obra- 
zovanosti,  kada  arabstina  gospoduje  po  Aziji  i  Africi, 
zapade  jednaka  moc  i  ugled  na  jugoiztoku  Evrope  pi- 
smenost  slovensku!  —  Nije  se  dakle  tezko  osvedociti, 
koliko  treba,  da  taj  jezik  svi  Sloveni  jednakom  ljubavju 
prigerlimo,  lahko  je  videti,  kojim  nacinom  jedno  jedito 
narecje,  sto  skoro  zatim  propade,  dodje  ipak  do  tolika 
upliva  u  sudbinu  svih  ostalih  srodnikah.  A  kako  ce  itko 
sverseno  upoznati  svoj  domaci  govor,  ako  se  neute- 
5e  k  onomu  jeziku,  koji  ne  samo  divnim  bogatsvom  for- 
malnim  seca  na  davnu  zajednicu  s  ostalimi  plemeni  in- 
doevropskimi,  nego  i  od  mnogih  u  sadanjem  obliku  ne- 
protuma^ivih   pojavah   sacuva   stare   uspomene,  ter  gde 


s 


jezikoznanca   dauasnji    trag   ostavlja,    otvara 
nezahodne  puteve  starina. 


mu   nove 


II.     Jezik  stovenskl  i  licrvafski. 

§.  1.  Onako,  kako  pisa  Ciril  i  Metod,  bijase  u  9. 
v6ku  jezik  tako  nazvanih  bugarskih  (i  panonskih)  Slo- 
venah,  koji  polozeni  nekako  u  sredinu  zemljopisnu  sa- 
flnjavahu  od  prilike  i  sredinu  narodopisnu ;  uza  to  ne- 
smijes  dakako  zaboraviti,  da  onda  pojedina  narecja  bijahu 
joster  u  srodnosti  mnogo  blize,  nego  dan  danasnji.  Gde 
se  jezik  ovaj  kao  cSrkveni  poduze  ili  za  uv6k  oderza, 
bijaSe  i  njegov  upliv  u  citavu  knjtfevnost,  a  osobito  u 
razvoj  domacega  narecja,  verb  vazan  i  znamenit:  u 
torn  se  SSrbija  i  Ruska  razlikuju  od  svih  ostalih,  ter 
onde  po£e§e  tekar  polovicom  prosloga  veka,  a  ovde 
istom  u  ovo  nase  doba  njegovati  narefye  narodno. 

§.  2.  Jezik  staroslovenski  nestoji  nad  danasnjimi  na- 
refyi  poretlom ,  nego  sarao  dobora ,  a  po  medjusobnom 
srodstvu  £ini  zajedno  sa  bratu£edi  od  danas:  bugarskim 
i  slovenskim,  zatim  sa  hervatskim  ili  serbskim  i  ruskim 
(velikim  i  malim)  jezikom  jednu  |  jugoiztocnu  polovicu, 
kojoj  se  opire  druga  severozapadna  sa  ceskim,  poljskim 
i  luzickoserbskim.  Razlika  med  jednom  i  drugom  polo- 
vicom, i  razlike  svake  polovice  u  sebi,  nesastoji  se  u 
korenih  jezika  ■  koji  se  dapace  u  mnogom  broju  zajed- 
nicki  nalaze  za  sve  indoevropske  jezike,  niti  u  osnovih 
za  gotove  reci,  niti  napokon  u  dometcih,  kojimi  se  iz- 
yode  imena,  tvore  padezi  i  osobe :  nego  s  raznih  uplivah 
sto  naravskoga  polozaja  i  podneblja,  sto  tudjega  sused- 
stva,  napokon  i  citave  sudbine  narodnjega  zivota,  razvi- 
se  se  teCajem  vekovah  osobine  glasovne;  ter  je  sada  u 
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mnogo  primerah  jedan  glas  ili  jedna  sastavina  od  njih 
vise  ovomu  narecju  mila  i  draga,  dok  ga  ono  drugo  i 
nepodnosi;  ovde  sacuva  se  staro,  onde  izrodi  novo.  Sve 
to  nebiva  ipak  kojekako  nasumce,  nego  u  najvecoj  pro- 
tivstini  proti  starim  zakonom  vlada  novi  red  i  nova 
pravilnost. 

§.  3.  KoHko  slovenstina;  kao  najstariji  zastupnik, 
imade  vrednosti  prema  ostalomu  srodstvu  velikih  plemc- 
nali  Azije  i  Evrope,  rasudjuju  jezikoznanci :  u  domacem 
kolu  svakako  ju  ide  pervenstvo,  ne  samo  s  osobita 
tigleda  i  upliva,  vec  i  poradi  golema  formal noga  bogatsva, 
a  navlastito  poluglasi  nadkriljuje  sva  sadanja  narecja,  ter 
znanost  dokaza .  da  ovi  maleni  polutani  nisu  upravo 
suvisni,  nego  znamenovanja  puni  ostanci,  koji  svedoce  o 
predhistoricnom  obliku  slovenskoga  jezika.  Mnogo  se  pu- 
tah  citavoj  nekadanjoj  slovci  sacuva  trag  u  neznatnom 
s  ili  k! 

Dakako  da  ove  tankosti  istom  tim  dobivaju  pravu 
vrednost,  sto  se  mogahu  tocno  izrazivati,  imajuci  Sloveni 
svoje  pismo,  koje  pos£duje  znakovah  i  za  najsitnije 
razlike. 

§.  4.  Ako  se  prema  zadaci  ove  knjige  blize  uzpo- 
rede  jezik  staroslovenski  i  hervatski,  naci  ces,  da  u  nas, 
kako  je  danas,  neima  muklih  glasovah  (pomisli  na  pri- 
liktt,  da  je  posvuda  onako,  kako  joster  i  sada  Cerno- 
gorci  neke  reci  izgovaraju !) :  zabaceni  su  budi  sasvim 
budi  u  zamenu  punoglasja.  Nego  samo  a  «€  i  k  se 
protive  se  upravo  organizmu  jezika,  ter  jih  od  pervoga 
po6etka  domacih  pismenih  uspomenah  (u  XT.  veku)  re- 
dovito  zamenjuju  n :  e  a  i  oy  » ;  za  z  -8  pak  i  u  -8  oderza 
se  dugo  vremena  jedan  i  to  ovaj  poslednji  poluglas  k 
(u  glag.  t.)7  koji  su  u  recih  dun,  otkc,  krathk  itd.  ja- 
macno    izgovarali    poput    kratkoga   u.     Nadalje    imade 
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slovonstina  uz  m  joster  nnikliji  xi  (y),  koji  su  vcc  naj- 
Btariji  glagolski  spomenici  h&nratske  recenzijc  izmenili 
svagde  u  prosti  i  (g),  cirilski  pak  imadu  takodjer  u, 
ali  ga  neumiju  upotrebljivati,  gd£  i  kako  bi  valjalo, 
nego  uvek  m6saju  h  sa  ki  —  dokaz,  da  organizam  na- 
Bega  jezika  od  XI.  veka  nije  zbilja  poznavao  van  jedan 
prosti  i.  —  U  slov.  jeziku  pise  se  posle  p  i  posle  a, 
kada  su  samoglasi,  po  jedan  poluglas:  cp&AkHC,  kaxkx; 
ovaj  pravopisni  zakon  svedoCi,  da  si  imamo  stvar  pred- 
stavljati  ovako:  da  se  posl6  p  i  a,  kada  su  samoglasi, 
negda  cuo  kratak  poluglas,  koji  bijase  po  slovenskoj  na- 
vadi  prema  punim  glasom  a  ili  o  inih  jezikah  n.  p.  granum: 
5P&N0,  a  kasnije  ima  se  smatrati,  da  su  px  i  ax  u  tesnu  sa- 
vezu  kao  od  prilike  kod  nas  Ij  i  nj  i  zato  serbski  spome- 
nici skoro  nikada  neizostavljaju  posle  p  recenoga  polu- 
glasa,  da  samo  samoglasni  p  razluce  od  suglasnoga ;  nasu- 
prot  h&rvatski  spomenici  po£ese  dosta  rano  (osobito  glagol- 
ski) izbacivati  onaj  poluglas  za  r,  kao  stvar  zbilja  su- 
visnu:  srd'ce  QBUbrva ;  od  ax  pak  izadje  u  XIII.  do 
XV.  veka  radi  lagljega  izgovora  samogias  u:  baxkx 
predje  u  b8kk.  —  Napokon  niti  t  nemogase  po  izgovoru 
staroslovenskom  odolevati  svim  varijacijam  svoga  izgo- 
vora u  nasem  jeziku  j  zato  ga  u  kasnijih  spomenicih  sve 
to  vise  izostavljaju,  pisuc  prema  okolici,  odakle  izhodi 
spomenik,  cas  h  (g),  cas  e  (a),  cas  me  ili  ie.  —  U  suglasih 
neima  znatne  razlike  do  tj  i  dj,  kojih  nemogase  ovako 
podneti  slovenstina,  nego  ce  premetnuti :  st  i  zd ;  ovde  se 
pravilnije  i  pervobitnije  sacuva  u  nas:  noc  (nots):  NowTb, 
medja:  me^a.  To  je  posle  nosnih  samoglasah  druga 
i  najbitnija  karakteristika  jezika  slovenskoga  prema 
hervatskomu,  a  buduci  nas  jezik  poprimio  pismena  slo- 
venska,  nadje  se  upravo  ovde  u  neprilici,  kako  ce  iz- 
raziti  one  glasove,  za  koje  u  slovenskoj  azbuci  nebijase 
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znakovah :  pomagabo  se  ovako :  noijjk,  hokk,  iiofcu  (glag. 
samo  pawi);  a\e;k,\a,  a\eiia,  a\e,\ia.  a\eKa  (glag.  msa,  m3EPiTi) 
gled.  Gram.  §.  5,  —  Tvoreci  reci,  dolikuju  po- 
najvise  oni  isti  dometci  jcziku  hervatskomu  koji  i  slo- 
venskomu,  gdekoji  su  redje  porabe,  a  imade  i  novsti- 
nah.  —  Istinite  su  re£i  pesnikove:  et  verborum  interit 
aetas:  imamo  primerah,  da  od  istoga  korena  jedno 
stablo  usahne,  ali  ujedno  poterase  nove  grane.  —  Cim 
se  ovakovih  razlikah  nakupi  vise,  podobne  su  preobra- 
ziti  sav  jezik. 

Oblici  recih,  sto  dalje,  to  vise  gube  nutarnju  snagu: 
nastavci  padezni  i  osobni,  koji  bijahu  negda  samostalni 
koreni,  trose  se  svaki  dan  vise,  njihovo  znamenovanje 
potamnjuje  sasvim.  Jezik  izbegava,  sto  vise  moze,  nera- 
zumive  mu  nepravilnosti,  a  sila  analogy e  priteze  malinu 
osobinah  uz  mnozinu  pravilnosti :  osim  naravske  dvojine, 
kao  sto  su:  ohm,  p^Koy,  Noroy  i.  t.  d.  (Nom.  ruke,  noge 
vec  nije  u  dvojini)  nece  se  vise  jeziku,  da  svagde  raz- 
likuje  dvojinu  od  mnozine,  kako  je  stari  slovenski  raz- 
likovao,  kamo  li  da  uz  dvojinu  imena  prilaze  i  dvojinu 
glagola ! 

Napokon  kako  god  cov£canstvo  u  obce  po  mnenju 
nekih  telom  biva  sve  to  slabije,  a  osiljuje  duhom,  tako 
i  njegov  jezik:  gubeci  bogatstvo  materijalno,  koje  se  sasto- 
jase  u  punih  oblicih,  biva  mu  dull  samostalniji  i  razvi- 
jeniji.  U  staroslovenskoj  skladnji  nalazimo  mnogo  po- 
javah,  gde  je  vise  uziman  obzir  na  jezik  ger6ki,  nego 
li  je  samostalnost  slovenskoga  sloga  dopustala,  a  proiz- 
vodi  literature  serbske  od  XIII.  do  XVIII.  veka  izkva- 
reni  su  u  slogu  bezprimernom  nadutostju  bizatinskom 
na  toliko,  da  se  jedva  i  podnosi  citanje  one  goleme  sile 
prtzmb  recih. 

8.  5.  Kada  s  koncem  9.  veka  slovenska  literatura 


/a  oodft  same  cerkvene  khjige-  utlje  medju  H&rvate  i 
Sferbe,  bijalm  glavne  osobine  njihova  narecja  vec  razvi- 
jene,  i  zato  se  medjusobni  odnoSaj  moze  pomisliti  na 
(•etiri  nafrna:  slovenski  i  hervatski  (ili  srrbski)  jezik 
B&m  za  se,  ili  onaj  izmeSan  uplivom  ovoga7  a  ovaj  upli- 
vom  onoga.  Za  sve  £etiri  versti  neima  primerah  iz  jedne 
tor  iste  dobe,  nego  jedna  sl£di  za  drugom :  kakov  bijaso 
jezik  slovenski  u  IX.  i  X.  veku,  vidi  se  od  prilike  iz 
onih  najstarijih,  a  do  sada  dotfuvanih  rukopisah  sv.  pisma. 
narofcito  novoga  zav£ta,  koji  se  s  originalom  pervih  pre- 
voditeljah  mogu  uzporediti  kao  prepisi  3  ili  4  ruke. 
Jeda  li  je  ikoji  od  satfuvanih  onih  rukopisah  bio  pisan 
hervatskom  rukom,  to  se  pravo  nezna,  nego  se  moze 
slutiti  za  jedan  jediti  spomenik.  Kakav  pako  bijase  ovoga 
istoga  vremena  jezik  hervatski,  toga  iz  podpunih,  po  je- 
ziku  cisto  narodnih,  spomenikah  nemozes  razabrati,  jerbo 
jih  neima  ni  u  X.  ni  dalje  sve  do  XIH.  veka;  da  ipak 
nekakovu  sliku  nasega  jezika  uzimas  i  prije  ovoga  vre- 
mena, valja  osobitom  oprezom  iz  spomenikah  mesovita, 
t.  j.  poluslovenskoga ,  poluhervatskoga  jezika  odabrati 
ono,  sto  nije  slovensko,  nego  domace.  Tako  na  priliku 
nasav  u  istom  spomeniku  (XII.  veka)  uz  genitiv  na  Aro 
od  imenah  pridavnih  vec  i  oblik  danasnji  ota  (cbetota 
1189.  cbakota,  beaheta  1 199)  7  iimali  ces  znati,  da  je  ono 
slovenski,  a  ovo  hervatski  i.  t.  d. 

Premda  i  ovako  nezamahnusmo  preko  XI.  veka 
natrag,  izpunjuju  ipak  proslih  vekovah  prazninu  ponesto 
spomenici  latinski  (listine  hervatskih  kraljevah,  najstarija 
837!  dopisivanje  s  rimskim  dvorom) ,  u  kojih  citamo 
mnogo  hervatskih  imenah,  sto  osobnih,  sto  mestnih,  sa- 
mo  treba  na  urn  uzeti,  da  tudjemu  uhu  domace  reci 
cudnovato  zvone,  da  je  latinsko  pismo  za  organizam  na- 
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sega  jezika  bez  prikroja  sasvim  nedostatno ,  i  napokoo 
da  istih  ovih  lvcih  kritickoga  izdanja  joster  neimarno. 
§.  6.  Kod  spomenikah  mesovita  jezika,  kojih  ima- 
nio  vorlo  mnogo,  valja  nam  razlikovati  i  opet  dv6  versti, 
u  jednoj  je  jczik  vecinom  slovenski,  a  samo  je  recenzija 
ili  prepis  udesen  uaravi  hervatskoj ;  u  drugoj  je  pretezna 
strana  narScja  domacega,  a  manje  imade  tragovah  slo- 
venstini :  onaj  reci  cemo  da  je  jezik  hervatsko-slovenski 
ili  serbsko-slovenski,  ovaj  sloveno-hervatski  ili  sloveno- 
serbski. 

a)  Ono  pervo  jezik  je  porabe  cerkvene,  knjigah 
namenjenih  u  sirem  smislu  sluzbi  bozjoj,  i  to  u  pocetku 
t.  j.  u  XL — XIV.  veku  pravi  slovenski,  recenzije  her- 
vatske  i  serbske  (gled.  I.  §.  7.  e,  f.  g);  sto  je  hervatsko, 
sto  li  se-rbsko,  razaznati  se  nemoze,  vec  ako  ces;  sto 
nimalo  neodgovara  istini  historicnoj,  uzet  za  razliku  buk- 
vicu  glagolsku  i  cirilsku.  —  Kasnije  uvukose  se  i  drugi 
hervatizmi  (ili  po  gramatici  ili  po  leksiku),  ter  je  ovako 
trajalo  puuih  pet  vekovah,  dok  se  u  17.  i  18.  veku,  u 
zao  cas  udariv  krivim  putem,  latise  posla  na  zapadu: 
Levakovic  i  Karaman;  a  na  iztoku  pokvarise  jezik 
knjige  cerkvene  ruske,  koje  su  sledbenici  iztocnoga  pra- 
voslavja,  zapr£ceni  u  svakom  napredku  kod  kuce,  dobi- 
vali  od  srodniii  po  veri  Rusah.  —  Ovaj  po  krivom  nacelu 
zamerseni  jezik  nije  vise  zaniniiv,  i  zato  se  historija 
prekida  sa  XVI.  stoletjem,  a  to  tim  vecma,  sto  s  kon- 
cem  XV.  veka  prestaje  jedina  vaznost  rukopisah,  posto 
izadju  na  sv6t  perve  tiskanc  knjige.  (1483)!  — 

b)  Drugo  jest  jezik  porabe  svetovne,  u  koliko  sva- 
koverstne  prigode  ovoga  zivota  zahtevahu,  da  se  cas  ovo 
cas  ono  biljezkom  pismenom  osigura;  a  to  su  svakojaki 
ugovori,  povelje  i  povlastice,  pisani  zakoni  i  naredbe. 
Spomenici    ove    versti   imadu    znto  i  za  historiju  jezika 


veliku  znamenitost ,  sto  nam  se  sacuvase  iz  one  dobe, 
kada  neima  Arugih  primSrah,  iz  kojih  bismo  se  ucili 
jezik  narodni,  a  to  je  od  XII.  do  XV.  veka.  I  ovde  bi- 
jahu  sastavitelji  ponajvise  svecenici,  jedina  za  onda  klasa 
pismenih  ljudih,  kojim  cerkvena  slovenstina  bijase  od 
svakdanje  sluzbe  bozje  verlo  dobro  poznata :  a  to  je  s 
toga  vazno,  jerbo  se  tim  nacinom  lahko  dokucuje,  oda- 
kle  dosp6se  u  ovu  verst  spomenikah  uz  narodni  jezik 
sad  veci  sad  manji  tragovi  slovenstine.  —  Napokon  iz 
ovih  spomenikah  ulazimo  najprije  u  trag  nekojim  raz- 
likam  dialekticnim,  iz  kojih  cemo  se  danas  sutra  mnogo 
nauciti,  narocito,  da  se  neda  opravdati  ono  umovanje 
nekih  ljudih,  kao  da  je  sama  cakavstina  hervatska,  a 
sve  drugo  serbsko.  —  Gledaj  o  torn  vise  u  II.  dSlu 
citanke:  Uvod  u  vek  hervatsko-serbski. 


III.    Dvoje  pi^mo.  *) 

§.  1.  Tezko  je  slovenske  reci  pisati  pismom  gerc- 
kim  ili  latinskim  bez  diakrize :  kolika  je  u  torn  neprilika, 
clokazuju  primeri  bizantinskih  i  latinskih  historikah;  ka- 
ko  li  je  sumnjivo  od  neizvestna  pravopisa  zakljucivati  na 
ustmeni  izgovor,  predocuju  stari  spomenici  ceski  i  odlomci 
frizinski.  —  Zato  se  kod  prakticnosti  starih  narodah 
necudimo  njihovomu  nastojanju,  da  ona  jedna  slova,  koja 
prelazahu  od  suseda  na  suseda,  preustroje  i  dopune  pre- 


*)  Sloveni  imaju  za  pisanja  svoga  jezika,  tocuo  i  pravo  govorec,  ne 
dvoje,  nego  troje  pismo :  a)  pisino  cisto-slov^nsko,  iliti  na- 
prosto  sloveusko  t.  j.  glagolicu.  b)  pismo  gercko-slovensko, 
iliti  tako  zvanu  cirilicu  i  c)  pismo  latinsko-slovensko  iliti  tako 
zvanu  hervatsko,  cesko  itd.  t.  j.  latinicu.  Ob  ovom  poslednjem  pi- 
smu  negovorimo  s  toga,  sto  se  njim  nisu  sluzili  rukopisi  staro- 
sloveuski,  nego  samo  posebue  uarodne  literature  slovenske. 
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ma  uaravi  svojega  jezika :  tako  ucinise  i  Gerci  i  Riinljani. 
U  onu  sliku  zivota  starih  Slovenah,  kakovu  gradi  pra- 
vcdan  povestnik  iz  sabranili  odasvud  vestih  o  njihovu 
zivotiij  pristaje  sasvim  lepo  bipoteza,  da  ako  i  nisu  6esto 
upotrebljivali  umetnosti,  kojoj  danas  govorimo  pismo, 
ipak  ju  jamacno  nekoliko  poznavabu,  stujuc  visoko  izum 
duha  ljudskoga,  kojim  spomcn  umerloga  covSka  postaje 
vccnim  i  neumerlim.  —  iViti  je  to  pusto  nagov&stanje, 
niti  slepa  i  pristrana  ljubav,  nego  izrikom  se  veli,  da 
buduci  joster  pogani  ,,citalm  i  gataliu  certami  i  r£zami", 
kojih  jc  refill  taj  valjani  smisao,  da  umetnost  pisma  bi- 
jase  u  rukuli  svecenickib,  nain£njena  sv6rham  naboznim 
tadanjega  bogosluzja,  a  da  se  pismo  neupotrebljavase 
drugacije  van  za  certanje  ili  rezanje  u  d&rvo  i  ostalo 
gradivo,  nepisuc  jos  na  pergameni  ni  na  papiru. 

Moze  biti  da  pojedina  kolena,  a  svakako  pojedine 
osobe ,  koje  se  doticahu  Gerkah  i  Riinljanah,  poznavahu 
njihov  jezik  i  pismo.  Tocnije  nisu  stvari  joste  izpitane, 
niti  se  zna  o  porabi  pisma,  makar  kakova,  sve  do  vre- 
menah  pokerstenja.  H6rvati  stoje  u  pervom  redu  slo- 
venskih  narodah,  koji  se  pokerstise,  a  razviv  verlo  rano 
samostalni  derzavni  zivot,  bijase  jim  od  potrebe  nekolika 
pismenost;  da  li  samo  latinska?  Cirri  se,  da  ne;  barem 
stara  tradicija  izrikom  tverdi ,  da  „Sloveni  pisahu  slo- 
venski  jezik  rimskimi  i  gerckimi  slovi  bez  ustrojenja."  — 

§.  2.  Istom  u  drugoj  polovici  IX.  veka  —  tako 
svedoce  jednoglasno  to  domaci  to  vanjski  izvori  — 
bude  pozvan  Konstantin  filosof,  ina£e  prozvan  Ciril,  da 
krene  uciti  veru  Isusovu  i  ucverscivati  u  njoj  pokersteni 
vec  narod  slovenski,  koji  sedjase  u  Moravskoj,  vladanju 
Rastislavljevu ;  a  on  doznav,  da  za  taj  jezik  neima  joster 
slovah,  prije  nego  ce  se  latiti  daljega  posla,  sastavi,  kazu, 
nove  glasovom  jezika  primerene  znake,  i  uze  prevadjati 


If, 

sv.  evangjelje:  Hckomh  K'k  caoboI  —  Koliko  je  god  go- 
vora  ol>  ovum  prosv66enoB9  i  bogom  odabranoin  muzu, 
nerastavlja  se  nigde  izum  slovah  od  glavnije  njegove 
zadai  e,  slovenskoga  prevoda  sv.  knjigah,  i  mi  smo  bolje 
izvesteni  ob  ovom  drugom,  nego  li  o  pervom.  To  ncbi 
ipak  nikoga  mnogo  smetalo,  da  su  stare  slovenske  knjige 
pisane  sve  samo  jednimi  slovi ,  jer  bismo  tad  znali  i  da 
se  zanj  imamo  zahvaliti  pomenutomu  apostolskomu  per- 
vou£itelju. 

Ali  uz  azbuku  gertfko-slovSnsku  iliti  tako  zvanu  ci- 
rilicu,  koja  ov  cas  sluzi  toli  cerkvi  svih  gercko-pravo- 
slavnih  Slovenah,  koli  derzavi  Ruskoj  i  Serbskoj,  ima  i 
druga  slovenska,  negda  daleko  po  Slovenstvu  razsirena 
glagolska  azbuka,  koja  sluzase  cerkvi  jednoj  i  drugoj  i 
koju  tradicija  slovenskoga  svecenstva  vec  od  davna  pri- 
pisuje  sv.  Jerolimu  (god.  1248.  pisa  papa  Innocencij  IV.: 
in  Slavonia  est  iitera  specialis,  quam  illius  terrae  clerici 
se  habere  a  b.  Hieronymo  asserentes).  —  U  proslom  i 
bolje  u  nasem  veku  pobijahu  neki  inako  uceni  ljudi  ovo 
svecenicko  mnenje  o  sv.  Jerolimu  kao  stvar  posve  ne- 
mogucnu,  ali  cim  se  izvestnije  dokazivase,  da  onako  nije, 
tim  tezji  bijase  odgovor,  kako  li  da  jest?  —  Osobito 
neizvestan  bijase  odgovor  na  pitauje,  koje  se  je  uvek 
opetovalo,  je  li  starija  azbuka  slovenska  od  gercko-slo- 
venske?  inimi  recmi:  jeli  starija  glagoliea  ili  cirilica?  — 

Vec  u  proslom  stole fju  dokazivase  ostroumnimi 
kombinacijami  Gelazij  Dobner,  (god.  1785),  da  je  gla- 
goliea starija,  nego  njegov  glas  bijase  preslab  protiva 
ugledu  Dobrovskoga,  koji  ju  smesti  istom  u  13.  vek  kao 
toboz  izum  katolickoga  svecenstva,  da  bi,  kako  misljase 
Dobrovski,  stitila  katolicizam  od  navalah  gerckoga  pra- 
voslavja.  Dobrovski  mogase  (tendencioznim  i  politickim?) 
ovim  svojim  mn£njem  tim  laglje  zan&ti  uceni  svet,  sto  za 
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onda  nije  jos  nitko  ni  slutio,  da  ima  spomenikah  starijih 
od  13  veka.  —  Nego  neosta  ovako  za  dugo.  —  Kopi- 
taru  bijase  vec  malo  za  tim  lahko,  ustati  protiva  mnenju 
Dobrovskoga,  cim  mu  dopadc-  rukuh  tako  zvani  Glagolita 
Clozianus,  pervi  glagolski  spomenik,  pisau  jezikoin  sta- 
roslovenskim  a  obloni  glagolicorn.  Od  ovoga  vremena 
(183G)  razbijahu  si  jos  vecma  o  torn  glavu  uceni  ljudi, 
da  pronadju  stogod  osnovana  i  odresita,  a  mnenje  vecine 
nagibase  se  sve  to  bolje  glagolici  u  prilog,  najprije  samo, 
da  je  starija,  nego  li  misljase  Dobrovski,  zatim  da  je 
starija  i  od  cirilice ;  a  napokon  na  temelju  odkrivenih 
medju  tim  preznamenitih  spomenikah  bugarskoglagolskih 
usudi  se  Safarik  nakon  trudnih  naukah,  kojim  b6§e  sve 
svoje  sile  posvetio,  razmer  glagolice  i  cirilice  upravo 
preokrenuti,  izrekav  god.  1859,  da  je  upravo  glagolicu 
iliti  pismo  slovensko  sastavio  Ciril,  a  tako  zvanu  cirilicu 
iliti  pismo  gercko  poceo  upotrebljivati  njegov  ucenik  Ele- 
ment. Ovo  poslednje  mnenje  velikoga  pokojnika  nadje 
ucena  zastitnika  i  u  Dru.  Rackom,  koji  napisa  o  torn  po- 
sebno   delo:  slovensko  pismo.  — 

§.  3.  Posto  se  je  do  danas  neumornim  iztrazivanjem 
spomenikali  uslo  u  trag  glagolici  iz  samoga  X.  v^ka 
(982!)  a  starijih  nece  biti  ni  rukopisah  cirilskih,  dolazi 
se  medjusobnim  sravnjivanjem  njihove  graficke  naravi, 
od  prilike  do  ovih  istinah :  a)  glagolica  kao  pismo  cisto- 
slovensko,  znatno  je  nenarednija,  dakle  korak  vecega 
sversenstva  navodi  nas  od  nje  na  narednije  pismo  ger- 
cko t.  j.  na  cirilicu,  a  ne  na  opako;  b)  u  glagolici 
imade  slovah,  koja  slute  na  prastaru  navadu  pisanja  s 
desna  na  levo,  cesa  u  pismu  gerckom  t.  j.  u  cirilici  ne- 
ima ;  c)  cirilska  azbuka  sastoji  se  od  dva  dela :  jedan,  i  to 
najveci,  nije  nista  drugo,  nego  gol  golcat  alfabet  ger£ki 
po  formal],  koje  bijahu  u  obicaju  v6ka  IX.  i  X. ;  drugi,  koji 
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^0  podpubo  blaze  s  glagolti 'uni,  po  svo)  prilici  uzajmljen 
je  od  glagolice,  Sto  predpostav\ja,  da  jo  pismo  iiov£nsko 

t.  j.  glagolica  we  bivstvovala.  kada  se  noki  poreli  prilago- 
djivati  za  pisanje  slovensku  alt'abet  gercki,  t.  j.  kada  su 
sastavljali  tako  zvanu  cirilicu.  —  Budiic  da  so  o^im 
toga  starina  poznatih  danas  spoinonikah  glagolskili  sretno 
takmi  s  najstarijimi  cirilskimi ,  bilo  hi  i  za  najzescega 
branitelja  cirilioo  tezko,  noustupiti  pen  oust  vo  vremona  i 
dobe  glagolici,  i  nepristati  uz  ovu  izroku:  glagolica 
j  e  s  t  a  r i  j  a  o  d  c  i  r  i  1  i  c  e.  —  Miniim  i  nepiistranini 
razmatraujem  stvari  same  uverit  cos  se  u  toliko  ob  is- 
tinitosti  ove  izreke,  da  je  nebi  ni  to  uzderuK.ilo,  kada  bi 
se  upravcr  dokazalo,  da  je  glagolica  makar  i  kasnije  ili 
upravo  istoin  povodom  cirilice  pomolila  glavu,  tor  iz  za- 
biti  poganske  stupila  u  sluzbu  kerstjansku.  — 

§.  4.  Nije  tako  lahko  dokazati  druge,  Safarikom 
izre£ene  tocke  o  glagolici,  da  bi  ju  t.  j.  bio  upravo 
Ciril  sastavio,  pak  onda  Klement  cirilicu;  tomu  se 
najprije  jako  protivi  javno  mnenje  od  vise  vekovah,  koje 
pocam  onarno  od  XII.  stoletja  ime  Cirilovo  spaja  s  pis- 
smom  cirilskim,  ali  neustrasem  povSstnik  dokazuje  na 
temelju  jednoga  zapisa  iz  XL  veka,  da  se  je  negda  po 
svoj  prilici  ,kuriloviconr  uazivalo  ono  drugo  i  starije 
pisino  glagolsko!  Nazivi  su  dakle  kasniji,  neimaju  sile 
dokazujuce  ni  kod  ,Cirilove'  cirilice,  kako  jim  nije  vSro- 
vati  kod  ,Jerolimove'  glagolice!  —  Obraniv  se  ovako 
od  mogucih  predsudah,  uzima  povestnik  sto  starije  spo- 
menike,  glagolske  i  cirilske  u  ruke,  ter  se  osv6docuje 
ob  istini  ovih  prevaznih  izrekah:  a)  ima  verlo  starih 
cirilskih  spomenikah,  koji  su  vec  uegde  u  XL  veku  pre- 
pisani  bili  iz  glagolskih  izvornikah;  b)  gdegde  vide  se 
upravo  tragovi  glagolskoga  pisma,  pomesana  istodobuo 
inedju    cirilicu;    c)    nadje   se   i  takovih   rukopisah    (po 


lmenu  gerfckom :  palimpsestah)  gde  su  pervo  pismu  gla- 
golsko  oterli  i  ostrugali  pak  sgora  pisali  cirilicora!  Ove 
tri  tocke  dokazuju  sasma  jasno,  da  u  X.,  XL,  i  XII. 
veku  bijase  glagolica  poznata  na  siroko  po  Slovenstvu 
i  gerckom  i  latinskom,  glagolski  da  bijahu  pisani  mnogi  u 
cerkvenoj  knjiievnosti  onoga  vrcmena  znatni  spomenici, 
ali  se  do  nas  docuvase  samo  u  cirilskih  prepisih,  posto 
je  vec  nekako  od  konca  X.  i  u  XI.  veku  zavladala  borba 
izmedju  pisma  slovenskoga  t,  y  glagolice  i  pisma  g6rfi- 
koga,  ili  tako  zvane  cirilice,  ter  u  XI.  v6ku  preote 
malne  sasvim  mah  ovo  drugo  pismo!  —  Bi  li  glagolica 
ikada  bila  dosla  do  toga,  da  se  iz  nje  cine  prepisi  ci- 
rilski,  kada  nebi  vec  u  X.  veku  njezina  literatura,  po- 
trebita  za  sloveusko  bogosiuzje  i  iztocne  i  zapadne  cer- 
kve,  bogatija  bila  nego  cirilska?  Da  je  glagolica  na- 
mah  izperva  namenjena  bila  razlici  zapadne  od  iztoftne 
cerkve,  da  je  sluzila  samo  obredom  zapadnim,  nebi  se 
imali  nalaziti  prastari  glagolski  spomenici  evangjelja  i 
drugih  sv.  knjigah,  po  razredjenju  cerkve  iztocne!  Na 
koga  ce  dakle  sve  to  slutiti,  nego  li  na  samoga  Cirila, 
koji  zapoce  prevod  evangjelja,  kako  legenda  pise,  sa 
Hckohh  K'k  caobo  !  —  Joster  blize  tice  se  Cirila  i  Metoda, 
sto  Safarik  dokazivase  razlike  u  tekstu  glagolskom  od 
cirilskoga,  iz  kojih  se  moze  zakljuciti,  da  je  prevod  gla- 
golski u  obce  nesaverseniji,  a  po  jeziku  starodavniji, 
napose  da  imade  u  izrazih  osobinah  panonskih !  — 

§.  5.  Nego  da  budemo  pravedni,  valja  nam  pri- 
znati,  da  se  svi  ovi  razlozi  samo  posredice  mogu  u  sa- 
vez  staviti  s  izumom  slovah  Cirilovim;  odasvud  izilazi 
mnenje  Safarikovo  verojatnim  doista,  nu  nemoze  se  rcci 
izvestnim.  —  Jer  sto  su  glagolski  spomenici  verlo  stari, 
odatle  nesledi  jos  nista  za  sam  izvor  slovah;  Jos'  bi  se 
uvek  moglo  pomisliti,  da  je  Ciril  i  znajuci  za  glagolska 
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slova  (u  smishi  Hrabrovih  (Vital)  i  rezah)  ipak  kao  cov£k 
obrazovan  i  odgojen  u  duhu  gerfckom,  volio  upotreblji- 
vati  u  pisanju  slov&nskom  prilagodjena  ger6ka  slova  iliti 
take  zvana  cirilska. 

Znajuc  Safahk,  da  su  to  sanio  relativni  dokazi, 
kusnu  se  neposredice  stvari  ovako:  a.)  Slovgni  neima- 
djahu  prije  Cirilova  izuma  n  i  k  a  k  o  v  i  h  s  1  o  v  a  h.  Ovako 
ee,  cini  se,  povestnik  bit]  upravo  prisiljen,  glagolieu,  o 
kojoj  je  osvedotfen,  da  je  starija,  pripisati  upravo  Cirilu, 
ter  6e  uza  to  tim  laglje  pristati,  sto  imade  barem  jedna 
v6st  o  Klementu,  koju  moze  protegnuti  i  razum^vati  o 
cirilici.  — 

Medjutim  to  nije  ipak  tako  sigurno,  kako  bi  se  na 
pervi  raah  mislilo,  da  Sloveni  prije  Cirila  neimadjahu 
zbilja  nista,  slovoin  nalicna.  Nije  izum  slovah  glavna 
zasluga  mudroga  Konstantina ;  nego  sto  je  slova  prila- 
godio  potrebam  kerstjanskim,  to  probudi  pozornost  a  i 
zavist  silnih  protiviiikah !  Ako  je  tako,  a  to  jest,  pitat 
ces  se  i  opet  sve  jednako,  sto  da  moze  bit!  sakriveno 
u  znamenitih  recih  cernorizca  Hrabra?  Legende!  tko 
ih  smije  uzimati  u  slovnom  sniislu?  Na  priliku:  je- 
dva  se  dokucuje,  kako  se  je  Rastislav  upravo  obra- 
tio  u  gercki  Carigrad  po  slovenske  ucitelje,  ako  nije  ni- 
sta joster  bio  cuo  o  gdekakovom  slov^nskoin  bogosluzju 
na  jugu? —  Nije  li  mozebiti  u  legendi,  kako  skoro  uvek 
u  zaodevenih  mythosorn  istinah,  tako  zvani  hysteron 
proteron?  pak  sto  ce  red,  kada  cesar  Kostantinu  na 
pitanje,  imadu  li  Moravci  slova  za  svoj  jezik,  odgo- 
vara:  „ded  moj  ni  otac  moj  ni  ini  mnozi,  iskavsi,  toga 
nisu  obreli,  kako  ja  mogu  to  obresti  ? "  —  Ako  sve 
potaukosti  onoga  razgovora  u  jednoj  legendi,  o  cem 
se  u  drugoj  ni  reci  nespominje,  moraju  imati  n£ko  zna- 
menovanje,  to  se  smije  pitati  i  za  smisao  ovih  navede- 
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nili  rocili!  Zatim  nastavlja  Safarik :  b)  slova  Cirilova 
bijahu  skroz  nova,  to  ce  reci,  verlo  nenalicna  gerc- 
kiin,  pafa  zato  zazorna  i  Gerkoin  i  Latinom.  —  Ni  to 
nije  sigurno :  Kad  bismo  se  deriali  tluha  legendah,  mo- 
glo  bi  se  prije  protivno  dokazati ;  izrazi  pak  ,,literae 
novitcr  invcntae  ili  repertae"  osobito  kad  se  znade,  tko 
jih  izuscuje,  nedokazuju  nista.  —  [To  isto  rekose  i  za 
Ulfilu] !  —  Panegirikom  pripisivati  historicnu  vr&dnost  u 
slovnoin  smislu,  nije  u  znanosti  obicaj.  —  Izrazi  slo- 
vT'iiski :  sloziti,  ustrojiti,  sastaviti,  stvoriti  (zz  uciniti) 
nedokazuju  nista  ni  za  to  ni  proti  tomu.  Usuprot  se 
neda  tajiti ,  da  Konstantinu  svakako  bijase  narucniji 
i  u  svakom  obziru  blizi  alfabet  gercki,  da  si  uza  svu 
mudrost  neotegoti  posla  preko  reda.  Pomisli,  da  je  je- 
dan  muz  imao  sastaviti  „ skroz  nova"  slova,  priviknuti 
jim  najprije  sam,  onda  prevoditi  sv.  pismo,  i  napokon 
poduciti  u  torn  i  druge!  A  sto  se  Gerci,  Latini  i 
Nemci  opirahu  slovenskoj  azbuci,  nenavaljivahu  na  slova 
kao  sredstvo  nego  na  jezik  (t.  j.  na  prevod  sv.  pisma) 
kao  sverhu. 

Skoro  najvi^e  moze  u  svem  ovom  pitanju  odluciti 
c)  razprava  cernorizca  Hrabra  o  slovih.  —  Nego  bas  o 
torn  neprecenjenom  spisu  nisu  joster  izpitivanja  ucenih 
muzevah  dosla  do  nikakvoga  jednoglasna  rezultata.  Istina, 
da  su  se  Safarik  i  Piacki  napokon  domisljali,  da  se  onde 
po  svoj  prilici  svuda  razumeva  glagolica,  kako  izvadjahu 
iz  nekih  priznakah  Bodjanski,  Sreznjevski,  Hanus  ali 
prigovori  Hattalini  nisu  joste  pobijeni,  dapace  tko  odanle 
neizvadja,  sto  bi  njegova  volja  zelela ,  nego  sto  reci 
kazu,  dopustit  ce,  da  nam  se  po  razpravi  Hrbrovoj  ipak 
prije  namece  kano  sama  od  sebe  cirilica,  nego  li  se 
moze  umetno  iztumaciti  glagolica:  takav  je,  negledec 
na  zamersen  red    slovali,    citav    dub  razprave   i   pra- 


H 

vac  obrano  Hrabrovc,  a  to  je  tim  vaznije,  sto  se 
nede  tako  laliko  prepisivanjem  izkvariti,  kako  red  neko- 
likih  slovali.  Osini  toga  citamo  u  Yukovu  rukopisu,  koji 
je  istina  tako  izkvaren.  da  nalici  n&koj  bczunmoj  para- 
frazi  ostalih  Hrabrovc  razprave  rukopisah,  ove  re6i:  sto 
glagolju  Gerci  bczumni,  da  od  nasili  se  knjigali  izvela 
slovenska  knjiga,  to  reci  Gerku  i  t.  d.,  a  na  drugom  m6- 
stu  pi§e,  da  „ Kiril  filozof"  sastavi  slova  „jedna  po  gerd- 
kih  a  druga  po  razumu  i  darn  bozjem".  Ovo  bi  se 
svakako  moglo  smatrati  barem  komentarom  obicnih 
tekstah   Hrabrovih ! 

Vidi  se  dakle,  da  upravo  oni  razlozi,  koji  se  ne- 
posredno  ti6u  kakvoce  Cirilova  pisma,  nisu  joster  sa- 
svira  nepobitni,  ter  ce  zato  i  borba  mnenjah  ostati  do- 
tle  glede  ove  poslMnje  tocke  neodlucna,  dok  s  ove  ili  s 
one  strane  nepristupe  novi,  do  sada  nepoznati  razlozi: 
medju  tim  bolji  je  svakako  i  ovakov  negativni  odgovor 
nego  da  prenaglira  zakljuckom  sami  sebi  zatvorimo  vrata 
i  otegotimo  put  k  istini. 

U  ostalom  derzmo  za  sad  za  dokazano  ovo:  a) 
glagolica  je,  i  formom  svojom  i  oblikom  jezicnim  i 
pervenstvom  prevoda  svetih  knjigah,  starija  od  tako 
zvane  cirilice;  — 

b.)  ime  slovenskoga  pisma  zasluzuje  sama 
glagolica,  do&m  je,  od  ostalih  dvajuh  alfabetah  koji  su 
kod  Slovenah  u  obidaju,  jedan  gercki  a  drugi  la- 
tinski.  — 
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Dio    pervi. 

Staroslovenski    vek. 

§.  1.  U  ovoj  knjizi  ima  se  u  kratkih  slikah  pre- 
dociti  cMtateljn  £ivot  jezika  hervatskoga,  kako  se  od 
najstarijih  pojavah  pismenih  izpod  vladanja  cerkvene 
slovcnstine  ponajprije  samo  nesiguruo  pomalja,  kasnije 
sve  vecu  samostalnost  preotima. 

Da  uzmognemo  razumeti  dusevnu  borbu ;  koja 
se  zemetnu  izmedju  dva  zivlja:  slovenskoga  i  hervatskoga, 
potrebit  je  cverst  temelj  i  tofoio  poznavanje  jezika  na- 
val jnjucega,  to  jest  prave  staroslovenstine,  koja  dan  da- 
nasnji  doista  samo  umetnim  nacinom  proizvodimo,  posto 
je  vise  neima  nigdS  n  zivotu,  ali  u  IX.  veku  neizmisli 
je  Ciril  i  Metod  iz  svoje  glave,  vec  nadje  jamafrio  zivu 
u  ustiuli  Slovenah  bugarskih  i  panonskih,  odakle  ju  sreca 
i  nesreca  raznese  medju  ostala  plemena,  napose  medju 
Hervate  i  Serbe.  —  Sto  ima  spomenikah  ovoga  jezika, 
prozvati  cemo  v  e  k  o  m  s  t  a  r  o  s  1  o  v  e  n  s  k  i  m ,  a  iz  onoga, 
sto  gore  rekosmo  o  recenzijah  slovenstine,  razumije  se, 
da  se  ovde  negovori  o  neposrednoj  zaostavstini  pervoga 
rada.  niti  ob  onib  samo  spomenicih,  koji  bi  upravo  izho- 
dili  iz  poselah  negdasnjih  Slovenali,  nego,  nasla  uzbu- 
djena  pomnja  iztrazivanja  nasih  vremenali  koju  ovakovu 
jezicnn  starimi  gde  mn  drago  ,  upravo  jezik  odlucuje, 
spada  li  u  staroslovenski  vek.  Bio  najme  rukopis  na- 
sast  u  Bugarskoj  bio  u  Ruskoj,  bio  u  Hervatskoj  ili  drug- 
d£,  dok  mu  nije  sastavitelj  ili  prepisnik  navlas  i  samo- 
sv£4tno  dotfcrao  jezika  proina  posebnim  zahtcHom  svojega 


aaivcja,  dotle  Be  raiuna  medja  staroslovenske;  na  slu- 
Sajnosti  oe6e  se  dakako  obzir  uzetL  —  Ovakovim  je 
spomenikom  labko  vcc  a  napred  oznaciti  i  dubu:  neidu 
bo  preko  konca  XII.  veka,  kada  se  posvada  razvite do- 
male  recenzije ,  dapade  u  Ruskoj  i  Hfcrvatskoj  jo§  i 
prije.  — 

§.  2.  Spomenici  ovoga  veka  svi  sa  skoro  c&rkvc- 
noga  saderzaja,  namenjeni  sluzbi  buzjoj :  to  je  glavni 
njihov  znadaj.  —  Buduc  pak,  da  ovaino  spada  sve 
knjizevno  bogatstvo  slovenske  eerkve  IX.  do  XII.  veka, 
valja  nam  razlu£iti  one  svete  knjige,  koje  od  prilike  sa- 
fcinjavahu  upravo  trud  i  prevod  sv.  apostolah  Cirila  i 
Metoda,  od  kasnijih  dopunjenjah  X.  i  XL  veka.  Misao 
sama  o  njihovom  blagovSstenju  zahteva,  sto  se  legendami 
potv&rdjuje,  da  najprije  prevede  Ciril  sv.  E  v  a  n  g  j  e  1  j  e , 
razredjeno  za  porabu  cerkvenu  po  obredu  iztocnom. 
Vrednost  ovoga  prevoda  verlo  je  velika:  divnoj  prostoti 
reci  bozje,  koja  zaodera  nedohitnu  mudrost,  dolikuje  u 
sretan  cas  prost  ali  plemenit  izraz  slovenski;  to£nost 
prema  tekstu  g6r£komu  nespada  nigde  u  nasilje  proti 
naravi  jezika  slovenskoga,  kako  kod  mnogih  kasnijih  pre- 
voditeljah.  Prastarih  rukopisnih  evangjeljah  sacuva  se 
dosta  mnogo,  nezna  se  ipak,  je  li  ikoje  iz  X.  veka;  raz- 
redjena  su  ili  za  cerkvenu  porabu  na  dneve,  i  to  ce  biti 
stariji  nacin,  ili  redom  po  evangjelistah,  kako  je  trebalo 
manastirom  i  inace  za  6itanje ;  po  pismu  ili  su  glagol- 
ska  ili  cirilska.  — 

Najstarije  cirilsko  evangjelje  jest  ono  god.  1057, 
prozvano  Ostromirovo,  pisano  u  Ruskoj,  razredjeno 
po  obredu  ger£kom ;  (izdano  pe-rvi  put  od  Wostokova  u 
Petrogradu  god.  1843.)  njemu  odgovara  glagolsko, 
po  imenu  Assemanovo,  bez  godine,  ipak  najkasnije 
iz  XI.  veka,  izhodi  iz  okolice  Ohridske,  sada  se  Suva  u 
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Rimu  (dosada  su  izdani  odlomci,  £itavo  izilazi  sada  u 
Zagreb u  trudom  Dr.  Rafckoga.)  Razlika  mcdju  oba  ova 
najzuamenitija  evangjelja  nije,  osim  pravopisa,  velika,  a 
ipak  je  veiio  znamenita  s  toga,  sto  se  dosledno  izve- 
dena  nalazi  u  svili  skoro  glagolskih  spoinenicih  prema 
cirilskim.  Osim  ovih  vredni  su,  da  se  naponienu  sl6- 
deci  cirilski  rukopisi  nedeljnih  (aprakos-j  evangjeljah : 
Mstislavljevo,  pisano  1125 — 1132;  Dobrilovood 
godine  1 104.  (oba  s  o&timi  biljezi  svogaruskoga  poretla)  i 
Remsko,  obitelji  bugarske,  znamenito  sa  svoje  sudbine. 
—  Glagolskih  ovakovih  (t.  j.  po  nedeljah)  evangjeljah 
neima  osim  spomenutoga  Assemanova.  —  Evangjeljah  po 
evangjelistah,  koja  se  zovu  tetroevangjelja,  neima  ciril- 
skih  iz  XI.  veka  nijednoga,  a  iz  XII.  veka  takodjer  malo : 
najstarije  bit  ce  ono  od  godine  1144.,  nazvano  krilo- 
s  k  o ,  (obitelji  ruske) ;  kasnije  pak  prepisanih  tetroevan- 
gjeljah,  osobito  bugarske  obitelji,  nalazi  se  i  po  ruskih 
knjiznicah  iz  14 — 16.  veka  mnogo.  Usuprot  imade 
dvoje,  troje  li  glagolsko  evangjelje,  iz  najstarije  clobe,  to 
jest  iz  XL  veka,  ako  ne  i  prije:  najznamenitije  bit  ce 
Zografsko  (gde  se  i  dans  cuva),  koje  je,  vele  Seva- 
stianov  celo  fotografi^no  snimio;  sa  svete  Gore  proiz- 
hodi  i  Grigoro  vicevo,  sada  u  njega  u  Kazanu,  a  na- 
sasto  u  skitu  sv.  Bogorodice,  od  trecega  pak  sacuvase 
se  samo  tako  zvani  odlomci  M  i  h  a  n  o  v  i  6  e  v  i.  Nebrojena 
mnozina  evangjeljah  iz  kasnijih  vremenah  nespada  ova- 
mo,  buduci  da  nam  nije  do  podpuna  spominjanja  svih 
ove  versti  proizvodah,  nego  samo  do  onih,  koji  se  odli- 
kuju  starinom. 

§.  3.  Drugi  posao  slovenskih  uciteljah  vere  ker- 
stjanske  bijase  skop£an  s  pervim,  a  to  je  prevod  Apo- 
s  t  o  1  a  (tako  zvana  dela  apostolska),  razrcdjen  jama^no  ta- 
kodjer za  cerkveno  fiitanje  po  obredu  ger^kom.  Cudno- 
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vato  jo,   da  Be  it  dan   danas   nadjc   malo  rukopisali  Apo- 

stola  iz  pdrvoga  Btaroslovenskoga  veka:  SafaHk  spu- 
minje  kao  najstariji  apostol  PogodillOV  od  god.  1105.  a 
znamcnit  jo  praxapostolar  OhridSki  u  (Jrigorovica  iz 
XII.  veka,  buduci  da  sc  uz  pisino  cirilsko  na  dva  mv- 
sta  nahodi  vise  redakali  glagolskih :  pisan  bi  u  Bugar- 
skoj;  .istoj  od  prilike  dobi  i  istoj  obitelji  pripada  i  apo- 
stol  S  t  r  u  m  i  £  k  i ;  i  opet  o£ cvidno  prepisati  s  gtagotekoga 
i/vornika.  —  NajposlS  u  Grigorovica  kazu  iz  XII.  v£ka. 
bugarske  obitelji,  tako  zvani  apostolus  s It* p 6 e n s i s. 
Najstarodavniji  tekst  apostola  satfuva  se  u  onakovih  ru- 
kopisih,  koji  su  s  tumacenjem,  kamo  spada  osobito  onaj 
od  god.  1220.  u  Moskvi.  U  II.  vtMai  t.  j.  medju  spo- 
menici  slovenskimi  serbske  rccenzijo  spomenut  cemo  apo- 
stol  sisatovacki  od  god.  1324.,  jedan  od  najlepsih 
cvetovah  cerkvene  knjizevnosti  staroserbske.  — 

Za  izvestuo  moze  se  uzeti,  da  medju  pervi  prevod 
sv.  pisma  spada  i  psaltir:  to  dokazuju  ne  samo  mnogi 
rukopisi  perve  dobe,  nego  jos  bolje  starina  jezika,  koja 
se  nece  sasvim  ukinuti  ni  u  novijih  prepisih.  I  ovde, 
kao  kod  evangjeljah,  ima  nekoliko  osobinah,  koje  raz- 
dvajaju  sve  rukopise  u  pervobitnoglagolske  i  pervobitno- 
cirilske,  a  iz  naravi  saderzaja  tumaci  se  kano  kod  Apostola, 
zasto  se  upravo  t  u  m  a  6  e  n  i  psaltir  sacuva  u  najstarijih 
rukopisih  i  s  najstarijim  tekstom :  ta  knjige  porabe  cer- 
kvene nioradu  uvek  biti  tocnije,  to  ce  reci  vise  i  cesce 
od  pogresakah  izpravljane,  nego  li  porabe  domace.  Naj- 
stariji rukopisi  psaltir  a  ovi  sn:  Odlomci  Euge- 
nijevi  (svega  samo  20  listah,  gled.  Kopitar  Glag.  Cloz. 
41.),  s  tumacenjem  teksta,  koji  se  Atanasiju  pripisuje, 
svakako  iz  XI.  veka;  nosi  tragovah  glagolice,  inace  pi- 
san  cirilicom.  —  Upravo  ovakov  ali  podpun  jedan  je  ru- 
kopis  u  bivsoj  Pogodinovoj  sbirci,  drugi  u  c.  javnoj 
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bibloteci  u  Petrogradu,  oba  ud  prilike  iz  XII.  veka,  s 
jednakim  tiimacenjeni.  Trotji  je  p  s  a  1 1  i  r  bolonjski, 
jer  se  sada  ondo  nalazi,  nego  proizlazi  iz  Bngarske,  pi- 
san  eirilicom,  ali  jamaeno  kao  propis  glagolskoga  izvor- 
nika  pripada  konou  XII.  veka  (prije  1195.)  —  Bit  ce 
jih  i  vise  na  priliku  u  Gorski  i  Nevostr.  Opis  I.  185 
spominje  se  jedan  rukopis  tumacena  psaltira,  u  Oudovn 
Manastiru,  XI — XII.  vek.  —  Od  n  e  t  u  m  a  £  e  n  i  h  iina 
jedan  u  sinod.  bibliot.  od  god.  120G.  Prevod  pesnih  Da- 
vidovih  velike  je  vrednosti ;  neznas  bi  li  se  vecma  cudio 
vernosti  prema  originalu  ger^komu,  bi  li  krasoti  jezika 
i  izrazah  slovenskih.  — 

Napokon  razumevalo  bi  se,  kada  i  nebi  legende 
izrikom  napominjale,  da  su  osim  napomeimtih :  evangje- 
lja,  apostola  i  psaltira,  joster  druge  nekoje  liturgicke 
knjige  bile  potrebite  za  podpunu  cerkvenu  sluzbu.  Le- 
geuda  veli,  da  je  Ciril  ucenike ,  primite  od  Rastislava 
naucio  „juternjici,  Sasovom,  vecernji,  pavecernici  i  taj- 
noj  sluzbi" :  tim  se  predpostavlja,  da  je  na  slovenski 
jezik  prevedene  imao  od  prilike  ove  knjige:  Paramej- 
nik  t.  j.  izbor  iz  staroga  zaveta;  Casoslov  (=  horolo- 
ginm  z=  breviar),  Sluzebnik  iliti  liturgijar,  Trebnik  t.  j. 
ritual,  i  Oktoich.  Nego  s  jedne  strane  nesmije  se  za- 
boraviti,  da  za  dobe  Cirilove  obredi  iztocni  bijahu  jo- 
ster znatno  jednostavniji,  nego  li  kasnije,  osobito  posle 
cesara  Konstantioa ;  s  druge  strane  neima  nikakve  sumnje, 
da  u  prevod  spomenutih  knjigah  nebi  se  bili  jurve  mesali 
ne  samo  Metod,  vec  i  gdekoji  najpoglavitiji  ucenici  nji- 
hovi:  sto  se  Cirilu  pripisuje,  razumevaj  tako,  da  je  jo- 
ster za  njegova  zivota  (f  869)  sverseno  bilo. 

§.  4.  Posle  smerti  Cirilove  nastavi  brat  mu  Me- 
tod u6enje  vere  kerstjanske  u  povjerenom  si  stadu,  a 
bez  dvojbe  bijase  njegova  poglavita  skerb,  da  uz  pomoc 
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verlih  ucenikah  uastavi  i  pismena  radnju,  pak  da  Bvett 
knjige  prevoda  slovenskoga  nadopuni.  Nije  neverojatno, 
sto  pise  Ivan  Exarch  bugarski,  da  Metod  „prelozi  sve 
<>\e  knjigi;  60,  od  elinskoga  jezika  u  slovenski",  to  ce 
reci,  da  je  doversio  sav  prevod  sv.  pisma,  izuzam  Ma- 
kabije,  Apokalipsu  i  jos  gd6  sto;  to  isto  potverdjuje 
njegov  zivotopis,  dodav&i  joster  i  Nomokanon  i  Pateri- 
kon  (:ote6hskyje  knigy).  Istina,  da  se  podpuni  spisak 
biblije  nahodi  istom  od  15.  v6ka  u  Uuskoj,  ali  upravo 
po  karakteru  jezika  i  tekstah  sudec,  neima  sumnje,  da 
se  oiide"  pojedini  komadi  sv.  pisma  osnivaju  kao  prepisi 
na  prastarili  originalih,  6as  s  popravci  6as  i  bez  njih, 
kadkada  je  to  izrikom  spomenuto  ,  na  priliku  prevod 
prorokah  uzet  je  u  podpnnu  biblijn  iz  spiska  Upi- 
rova  od  god.  1047.,  koji  jih  opet  vec  prepisa  ,9hckhph- 
AOBHirt."  Sto  se  dakle  kadsto  koji  spomenik  sacuva 
istom  iz  kasnijih  vekovah,  odatle  nesledi  joster,  da  ga 
nebi  vec  i  prije  bilo ;  nego  ipak  faktum  postojecih  spome- 
nikali  imade  se  uvek  sravnjivati  s  vestmi  o  starih  pre- 
voditeljih,  sto  i  kada  li  da  su  prevodili.  —  Dakako  da 
se  nemoze  svagda  jedno  s  drugim  spojiti;  mi  cemo  na 
primer  verovati  spomenutim  recim  legende,  da  je  za  zi- 
vota  Metodova  preveden  bio  Nomokanon,  i  imademo  do 
danas  sacuvanih  Nomokanonah  vise  (jedan  serbske  recen- 
zije  od  god.  1262.);  zato  ipak  nemozemo  ni  s  daleka 
izreci,  koji  kakav  li  bijase  upravo  Metodov  prevod.  Isto 
tako  imade  vise  prastarili  zivotah  sv.  otacah,  ali  sto  bi- 
smo  od  toga  upravo  Metodu  pripisali,  toga  se  neusu- 
djuje  ipak  nitko  izreci.  —  Zato  nam  nopreostaje  (za 
sada,  kako  ce  za  koju  godinu,  to  se  kod  sretnoga  na- 
predka,  koji  se  u  slavistici  razvija,  nemoze  u  napred  ni 
slutiti),  nego  da  samo  izvestne  spomenike  sastavimo  s 
lzvestnimi  spisatelji,  a  drugo  da  se  razredi  po  vremenu 
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i  vaznosti  jezika.  Da  je  vecMna  ucenikah  Metodovih  i 
u  knjizevnosti  radina  bila,  lafako  se  dokucuje;  o  spisa- 
teljstvu  i/vrsteni  smo  narocito kod  Klementa,  za  ko- 
jega  zivotopisac  veli,  da  je  napisao  p  oh  vain  a  si  ova 
(panegirike)  na  praznike  cltave  godine,  zivote  sv.  ota- 
cah  i  pentikostar;  i  zbilja  do  danas  zna  se  za  vise 
panegirikah  s  nadpisom,  da  su  od  Klementa  „episkopa 
slovenskoga",  najznanienitija  je  za  nas  pohvala  „sve- 
tomu  Kirilu  u£itelju  slov&isku  jeziku"  (kod  Safai*.  Do- 
stopain.  28.).  — 

Znamenit  je  u  slov£nskoj  knjizevnosti  K  o  s  t  a  n  t  i  n 
II.  biskup  bugarski,  ucenik  Cirilov  i  Metodov ;  on  prevede 
g.  906.  Atanasija  Aleksandrinskoga  6etiri  govora  proti 
Arijanom  (u  rukopisu  XV.  v.  safluvano),  a  isto  tako  ima- 
demo  od  njega  izbor  govorah  na  nedeljna  evangje- 
lja,  prevod  s  originalnimi  dodatci  od  god.  898.  —  sa- 
£uvano  u  prepisu  XI.  v£ka.  —  Od  nekoga  presbytera 
Grigorija  zna  se,  da  bijase  u  9.  veku  ucinjen  s  gerc- 
koga  prevod  kratke  cerkvene  i  svetske  historije, 
osobito  je  zanimiv  odlomak  o  raspu  Troje  (sacuvano  u 
rukopisu  XV.  veka).  —  Jedan  od  najplodovitijih  spisa- 
teljah  slovenskih  zlatnoga  veka  Simeunova  bijase  Ivan 
exarch  bugarski;  on  napisa,  sto  se  zna,  ova  vazna 
dela:  a)  Sebtodnev  t.  j.  tumacenje  pervih  glavali  Moj- 
sijinih  o  stvorenju  sveta  (rrukopis  iz  XIII.  veka);  b) 
bogoslovje  Ivana  Daniaskina  „nebesa"  (rkpis  XI — XIII. 
veka) ;  c)  istoga  dialektiku  u  70  glavali ;  d)  istoga  gra- 
matiku  (samo  pocetak  sacuvan) ;  e)  nekoliko  cerkvenih 
govorah.  —  Napokon  pohvalno  spominjanje  zasluzuje 
sam  car  Simeun  (f  927.)  ne  samo  kao  hrabar  zatocnik 
i  strasan  neprijateljem  svoga  naroda,  nego  i  kao  iskreni 
privrzenik  slovenskoga  bogosluzja  i  mogucni  zastitnik 
stradajucih  i  progonjenih  ucenikah  Metodovih.  —  Njemu 


prjpisiyu  Zlatostruj  t.j.  \'M\  bsabrauib govorab  Ivana 
Zlatuustoga  (sa£uvano  u  rukop.  XII.  vtka),  zai.sta  je  pak 
njegovjm  povodoni  i  nalcfgom  prevedeii   n6ki    shorn ik 

saderzavajnei  tuinacenja  na  evangjelja,  apostolu  i  dru- 
gim  svetini  knjigani.  sve  po  nekom  jednakoni  sborniku 
gerckom:  prevedeno  za  cara  Siuieiina,  kako  se  izrikoni 
izpoveda  u  jednom  prepisu  iz  XV.  veka;  uego  dan  da- 
nasnji  ima  i  jedan  exemplar  takova  sbornika  od  god. 
1073.,  spisan  za  kneza  Svjatoslava,  ali  je  prepisnik, 
komu  bijase  jamacno  bugarski  rukopis  pred  o6ima,  me~ 
sto  pervobitne  uveo  recenziju  rusku,  zameniv  i  gdekoje 
nepoznate  izraze  bugarsko-slovenske  u  poznatije  ruske. 
—  Nezna  se  pravo,  Iko  je  cernorizac  Hrabar  (neki  bo 
slute,  da  bi  to  bilo  ime  navlas  izmisljeno,  da  se  za  njega 
sakrije  poznata  osoba),  ni  kada  je  upravo  zivio ;  nu  ako 
je  verovati  jednoj  biljezki,  koja  veli  „da  su  joste  zivi, 
koja  su  videli  jih"  to  6e  reci  Cirila  i  Metoda,  a  ono  smi- 
jemo  ga  dakako  ovamo  uverstiti,  u  X.  vek.  —  Taj  cer- 
norizac Hrabar  dakle  napisa  prevaznu  razpravu  na  obranu 
sloveuskih  pismenah,  sacuvano  u  vise  rukopisah,  nego 
dosta  izkvarenih ;  najkriticnije  izdade  ju  dosele  Sa- 
fari k.  — 

Ovoliko  se  zna  u  kratko  o  izv£stnom  knjizevnom 
radu  revnih  naslSdnikah  perve  svete  bratje,  koji  zivljahu 
u  Panoniji  a  kasnije  u  Bugarskoj.  —  Posle  smerti  Si- 
meunove  poce  padati  derzava  bugarska,  a  s  njom  ne- 
stajati  i  zastita  ter  njegovanje  slovenstine:  k  ostaloj 
nesreci  pridruzi  se  jos  i  razkolnictvo  bogomilsko,  i  pod 
ovimi  neprijaznimi  uplivi  nije  cudo,    sto  se  dalje   nesa- 

6uva  nikakovih  izvestnih  imenah,  ako  se  jos  danas  su- 
tra  nepronadje  koje  god.  Medju  najznamenitije  spome- 
nike  slovenske  srednje  dobe  bugarske  spada  jamatfno 
prevod  lelopisa  Manassina;    nije  toliko  znamenit  samim 
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sobom  kao  prevod,  kohko  s  onih  biljezakah  pov&toiftkih 
koje  prevodilac  Bugariu  doda,  da  bi  razjasnio  ili  popu- 
nio  povist  svoga  izvornika,  koji  se  vise  obazirase  na 
Bvakojake  c&rkvene  razpro  Dego  li  na  derzavne  okolno- 
sti  gerckoga  carstva,  a  najmanja  mu  briga  bijasc,  da  o 
najblizih  i  najopasnijih  suse-dih  bratinske  drzave  stogod 
spomene,  t.  j.  o    Bugariii. 

8.  5.  Da  bacimo  sad  jedan  pogled  na  Hervatsku 
i  na  Ilusku.  —  Ni  ob  ovuj,  ni  ob  onoj  nemoze  se  2a- 
liboze  mnogo  kazati.  Boli  nas  doista,  sto  sve  do  sada 
tako  malo  znamo  o  sudbinah  slovenstine  u  Hervatskoj, 
prenida  nam  sa  druge  strane  i  sania  iiistorija  piipoveda, 
kako  se  zivahno,  ali  nesretno  borahu  Hervati  za  slo- 
veusku  liturgiju  u  IX.  i  X.  veku:  po  nesreci  nesa^uva 
se  do  danas  ni  oiiaj  toliko  razglaseni  rukopis  psaltira, 
koji  prepisa  god.  1222.  pop  Nikola  rabski,  i  koji  se  na- 
hodjase  jos  u  17.  veku  u  rukuh  Mernjavica  i  Levako- 
vica,  iz  njega  bismo  mogli  suditi,  je  da  li  je  verojatno, 
da  je  prepisan  s  izvornika  IX.  v6ka  (880 — 890),  kako 
se  dan  danas  obcenito  razumeva  ime  Theodora  „po~ 
slednjega  nadbiskupa  solinskoga".  Da  se  je  god.  880 — 
890  in  o  g  a  o  nalioditi  jedan  s  1  o  v  e  n  s  k  i  psaltir  u  Sple- 
tu,  dopustit  cenio  tini  prije,  ako  se  setimo  recih  pape 
Ivana  od  god.  879,  kojinii  nagovara  svu  juznu  Dalma- 
ciju,  da  se  povrati  u  krilo  rimske  cerkve,  i  gde  se  veli: 
„si  aliquid  ex  parte  Graecorum  uel  Slauorum  super  ve- 
stra  ad  nos  reversione  dubitatis  etc.",  odakle  se  vidi, 
da  onuda  bijase  mnogo  priverzenikah  slovenske  iiturgije 
u  ono  doba.  Xego  zato  imade  glagolita  clozianus, 
spomenik  koji  ne  samo  stara  tradicija  pripisuje  Herva- 
tom  (:  nije  ga  jamacno  Ivan  Frankopan  badava  cenio 
kao  osobitu  svetinju,  u  zlato  i  srebro  okovauu!),  vec 
ga  i  sbog  nekih  njegovih  osobinah  u  jeziku  najprilicnije 
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Miiesc'ujemo  na  sAm  otok  Kerk  niedju  dobegle  unamo 
iz  Panonije  1  s  llervati  pom&Sane  Slovene.  Svi  ostali 
Bpomenici,  proizisavsi  iz  Hervatske,  ve6  SU  i  recenzije 
hervatske,  ter  spadaju  u  drugi  diu  ove  knjige.  —  Upravo 

u  ono  doba,  kada  derzava  bugarska  spade  u  nistar,  upo- 
znaSe  se  sa  slovenstinom  i  obljubise  ju  Rusi;  pos!6  po- 
kerstenja  Vladimirova  (988)  nemogahu  biti  ni  bez  knji- 
gah,  nego  to  bijahu  same  bugarske,  kako  se  i  pripo- 
v&da,  da  sve  do  Jarosiava  hijahu  i  cerkveni  pevaci  ro- 
djeni  Bugari.  —  Za  gospodovanja  Jarosiava  moze  se 
reci,  da  je  u  Ruskoj  cvao  vek  prepisivanja  i  razmna- 
zanja  donesenih  iz  Bugarske  izvornikah  slovenskih:  da 
se  savez-  medju  juznimi  i  sSvernimi  SlovSni  sto  tSsnije 
sveze,  bude  u  to  vrSme  negde  ustrojen  na  svetoj  Gori 
jedan  manastir  ruski.  U  Ruskoj  pak  bijase  Kijev,  a 
osobito  pe£erski  manastir  srediste  knjizevnoga  razvijanja 
i  razplodjivanja.  —  Ako  je  osim  prepisivanja  i  stogod 
na  novo  prevedeno  ili  sastavljeno,  spada  po  jeziku  ne 
vise  medju  6iste  slovenske  nego  niedju  rusko-slovenske 
spomenike,  ter  je  od  onolike  vaznosti  za  Rusa,  od  ko- 
like  primeri  hervatsko-  ili  serbsko-slovenskoga  jezika  za 
Hervate  i  Serbe. 

§.  6.  Kako  je  u  ovom  kratkom  nacertu  o  zivotu 
slovenstine  IX.,  X.  i  XL  veka  napomenuto  nekoliko  spo- 
menikah,  koji  se  tek  u  kasnih  prepisih  sacuvase,  dakle 
sa  jezikoslovnoga  gledista  u  vrednosti  padaju,  tako  se 
opet  nekoji  drugi  prevazni,  a  prastari  ostanci  staroslo- 
venske  knjizevnosti  nemogu  ili  nikako  ili  barem  sa  do- 
voljnom  sigurnostju  u  savez  staviti  s  poznatimi  do  da- 
nas  spisatelji.  —  Ovakov  je  jedan  sbornik  suprasaljski 
(Codex  supraslensis),  jama&io  najdragoceniji  spomenik 
najstarije  slovenstine,  saderzavajuci  24  zivota  svetacah, 
20  homilijah  Zlatoustovih,  jednu  od  Focija  i  jednu  od  Epi- 
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fauija.  Gde  je  ovaj  golemi  rukupis  budi  najprije  pre- 
veden  (u  Panoniji?),  budi  prepisan  (sa  glagolice?),  to 
se  dan  danas  vise  nezna:  njegov  danasnji  oblik  nije  ni- 
kako  mladji  od  XL  veka.  Izdan  je  podpuno  od  Miklo- 
sica.  —  Znamenit  je  odlomak  (2.  lista)  katecliezah  C  i- 
rila  Jer  uzalemskoga,  nasast  Grigorovicem  u  Hi- 
landaru  na  svetoj  Gori:  sudec  po  jeziku  spada  svakako 
u  XI  vek.  —  Izdan  u  Petrogradu.  —  U  Ruskoj  6uvaju 

_y  ? 

se:     Zivot  sv.  Kondrata,  odlomak  po  mnenju  Sa- 
farikovu  verlo  star,  a  Grigorovic,    dopustajuci  to,    misli 
ipak,  da  je  negde  u  Ruskoj  prepisan ;  tako  i  rZ  i  v  o  t  s  v. 
Tekle,  odlomci  XI. — XII.  veka  (Bilo  bi  verlo  zanimivo 
doznati  za  razmer   ovoga   zivotopisa    prema    poznatomu 
glagolskomu,  koji  je  u  Kukuljevica !).     U  c.    petrograd- 
skoj  biblioteci  nalazi  se  rukopis  XL  veka  saderzavajuci: 
13  govorah  Grigorija  Bogoslova,  pisan  u  Ruskoj, 
nego  za  sigurno  iz  nekoga  bugarskoga  (glagolskoga?)  ex- 
emplara  (priobcen  deseti  govor  od  Sreznjevskoga  u  Petro- 
gradu); istomu  veku  i  istoj    domovini    pripada  Antio- 
chov    pandekt,   i  to  je  prevod   sa   gerckoga  jezika, 
spada  u  verst  moralnofilozoficnih  proizvodah  gercko-ker- 
stjanske  literature  srednjega  veka    (priobcen  u  Izvestjih 
c.  Ak.  ruske.).    Beside   Ivana  Lestvi6nika  (Kli- 
maka)  nahode  se  u  prepisu  ruske  recenzije   XII.    veka; 
pervobitni  slovenski    tekst    bijase  obitelji    bugarske.  — 
Slican    sborniku  Svjatoslavljevu    ili   tocnije  govorec  Si- 
meunovu    nalazi    se    drugi    sbornik    1076.,    u  kojem 
imade  izbor  delah  sv.    otacali;    cuva  se  u  Ruskoj,    gd6 
bijase  i  pisan.  —  Svi  ovi  spomenici    zajedno  spadaju  u 
verst  moralnih  spisah,  kojimi  se  ne  samo  slavi  uspomena 
svetoga  zivota  nego  i  namerava  podati  lep  primer  rev- 
novanja  za  veru  kerstjansku  a  protiv    bludnjam    krivo- 
boztva,  pak  upravo  ovako  hotijaliu  i  stari  verou6itelji  Slo- 
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venah  svoj  narod  u  bozjoj  nauci  okrepiti  i  od    staroga 
poganstva  sucuvati.  — 

U  verst  pak  liturgi&kih,  to  jest  za  sluzbu  bozju 
potrebitih  knjigab,  spadaju  ovi  stari  rukopisi:  Sluzbenik 
bl.  Antoirija  iz  XII.  veka  u  Ruskoj ;  Stihirar  XI — XII. 
veka,  (jedan  od  g.  1157.);  dva  rukopisa  u  Ruskoj ;  Mi- 
neja  mesefria  (ili  kanoni  svetih):  jedna  iz  XI.  veka  u 
c.  petrogradskoj  biblioteci,  druga  od  istoga  vremena,  pi- 
sana  „Put§toju"  u  novgorod.  sof.  biblioteci,  spada  me- 
dju  najzanimivije  pojave  cerkvenoslovenske  literature: 
prepis  je  ruski  sa  muogimi  tragovi  starine.  Najznameni- 
tiji  su  danas  glagolski  prazki  odlomci,  koji  saderza- 
vaju  u  dva  pergamentna  lista  tako  zvana  Exapostolaria, 
za  liturgiju  obreda  gerckoga.  —  Izdao  jih  podpuno  Sa- 
farik,  koji  jih  prisvaja  X.  v£ku. 

Pregled  ovaj  najlepse  demo  zaglaviti  sa  znamenite 
i  za  literarnu  historiju  svih  Slovenah  prevazne  ob6  dve 
legende  panonske :  jedna  obsirnija  o  zivotu  Konstantina, 
druga  kraca  o  zivotu  Metoda.  —  2ivot  sv.  Konstantina 
sacuva  se  u  vise  rukopisah  novijih,  najraniji  je  od  god. 
1479;  nego  ocevidni  znaci  slute  na  original  obitelji  bu- 
bugarske,  a  premda  se  o  spisatelju  nista  nezna,  domi- 
sljao  se  negda  Safarik,  nije  li  sam  Element  taj  zivoto- 
pisac!  —  Onaj  drugi  kraci  zivot  sv.  Metoda,  izvadjen 
je  iz  rukopisa  XVI.  veka,  i  Safarik  misljase,  da  je  negd6 
u  Panoniji  napisan,  ter  se  jednom  izrazio,  da  mu  se 
Gorazd  cini  kao  da  bi  bio  sisatelj  ove  legende.  —  Obe 
izda  Safarik  u  svojih  „Dostopamjatnostih  jugosloven- 
skih." 
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•P+#<€W*8  <ft>8UJ8UU8  8€,  8  W-8<flr8  Pb8<ftAP8  8€  SAS-Pi^-S 
90U-8  368tJU3<ftr8  UU93€  atfUb+-P*8£P,  8  f,98-8(ft)+  8  -P+  83<ft>+ 
8W9A  r+aaU-8  8WS-P88.  3?  363<ft>++W3  -P+a^TUUSUUS  #bAW9 
8W93  9UU-8  b936-8<V-8,  3€363  A«fl>A+Jo9€  8W8«P83€,  8  -P8!"8UU9- 
363  -P3  <fo+AW3  3X».  V-8  83CA  363  PbBW-SrfVS  b3#3'  h9- 
«ft>8.*'»  -P+8X-8-P8}"8  9^-8^+  3?93%S  SebetfYW+GCUU-e  k<ft>Ati8. 
+&r8  363  fc<ft>+crt>3,35,'8  fctfYCrfb^e  !  W-earo+W*  8A3€  }-8  3UU-8<V3> 
35»93W»,     8     b3}«9€     3X3}      9UU-8#3   8*8fcbAW8JiD*8     -P+     -P3C9    8 

rbA<$v-8   uu9E9^€"    jp363    -pasx*    <n>9&uuaS'P<8   -p+bswros   a<€ 

8-8T-P-8  tW98'  8-8UUW9b8  X<€  A!*9  3<ft>8-P9%9  90U'8  •P+8^5,-8- 
•P85-8  UUV98fe-8.  2?  W^aUU+Wtf  8<ft>3  h8  9^-8^9}  aW93X9>. 
3llJI7U3    363    3X»    crt>.f.<ft,3#3     89CLUW39,     9>&bA    8     9WV-8    3fc9, 
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5  W&&-B  3W&  e-8TfiUU8,  T  UU3J"8  -P+P+SbB  -P+  W-8T^€  3fc9, 
8  9C<ft>9£'8T&.fr  8.  b3#3  563  3^?»  fi-SV-P-e*  9UU-8#3  8-85bbAW8Jo-8 
*>+  -P3C9  8  FbA<fV8  aua^d^e*  P563  -PAS^S  <ft>9fiUU98-P-8  -P+b3WW8 
fi€  8-8T-P8  0UW98.  b3#3  563  9W-8V8  h-8  b+ea^-S  fiVaSW-S* 
8&-P38AUU3  9<rt>356<ft>9€  PbW3€3€  V  gtfrffcA'VAWS  5,  8  <ft>+- 
<rt>8UU3  rb-88UU3-P-8  -P+  b3€}<3€  35b9  <P  fi+rSSb^T  -P+  -P9$A.  °P 
Fb8W3<*V8lIJ3  WdSh-QV-Q  mf)ZW)A-P'Q&  fc+f'9<a>8ro3,  *P  A<JV8W3 
<ft>+    V323A8W-8    8€'    A.^3    S^Y-P*    X98    8-8    TOb-8OTW<8    CA    5 

9568V3,  sMb-sTe^  ca  <p  gebAros  a<e.     2?   •p+^cac   W3- 

83<ft>8UU8  8<€.  tfA  563  S^Y-P*  3%9  8W+bAY  -P+  83<ft>A.  SS 
Ai-9  5bb«€<$V8Y  Pb8e<ft>8568  8<€  t-8  Aa^^  8<ft>*8<PW  +  PA-P8A 
8  ^S.^T,  T  Pb8fcW+W-8  3<ft>8-P9Sb9  9M<8  b+C*8  V-8f,b+UJ+- 
•M1J3,  #-8TO9  »C9  88  g3€ro-8;  9-P-8  563  b3#3  3^»*  Ah9 
Eb+OTb-8  OTW98  Fb8<rt>3  <P  to+h<fc+  9^-8^-8  UUV98  WS^-e^ 
9>F8UUA-P<8¥?  Ah9  8-8<rt>b+W+  8  Fb83€UU-8.  b+to%rPAW+  563 
8<€  8  -P3  Jo9TOA+IU3  1P-8-P8UU8.  9^-8^-8  563  35b9  8W-8.JV8  ^9- 
<ft>A+UJ3  *P.  9-P-8  563  gUMWAajro+W-S  b3#3  dW'Q<\J&  8W93- 
^ar    83    UUg^S^g    <ft>AUU*8    b+tf9UU+^€     UU3CA,     «P     -P8h9<ft>8563 

Ob+r9VAcJ>)8    auv933€  <P3  FbAaauacpsk'S,    ¥   ^tf-PA    -PS^cfcS- 

563  -P3  <ft>+<fl>°8  388  h9ftr8<ft><€UU3 ,  <fo+  8°8  6bb&%°B°P  ^SXS 
V-80t,V383cft>8<ft)'8  8€  ^8^-8.  35b<ft+  563  8<8TrP<8  UUV9T  8-8 
SfcAcftOT   UUV93   8^ArP83   8-8  <ft>pe9<fl>A8<V+'3S,8   Pb8<fl>3,   &+!■<«>+ 

3^9>  uus^-ev-e  psm^^-st.  9-P-8  563  b3#3  s^ar  #<€<ft>9  toot 

V-8835bcJ>)+  8-8  W-8P9#€  388,  V  W-88+  W9A  UUW9A  896UU-8. 
V-80bV383cft)8UU8  563  8<€  8  W<8ftHft>b+<ft>9W+TO8  r9(rt>9e++UJ3 , 
AJ-9  Cb+TOb'8  UUV98  8-8  m*8UUW*8  KfA  8  9568V3 ,  8ebfc-8Y- 
K<ft>-8    EA,    5    9EbAOT3    fi<€. 
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3. 

Iz    evangjelja    Os tromiro va.     koje    pisa 
djakon   Grigorij    god.   1050.  u  Novgorodu : 

Mat  gl.  24.   15—  do  kraja.  — 

KI^A^E  0V3pHTE  A\pZ30CTE  3AnOYCT'feNHrA ,  pE- 
MEN^hK  ^ANHHAZAVE  npOpOKZME,  CTO^UJT^  NA  M'b- 
CTt  CBAT'fe'  METZIH  ftA  pASOyAVfcBAKTE'  TZI^A  GK- 
UJTEH  BZ  HW^EH  ^A  E'krAbKTE  NA  rOpZI,  H  HffiE  NA 
KpOBt,  AA  NE  CZAA3HTE  BZ3ATH,  K7KE  KCTE  BZ  \pb- 
MHN'fc  KrO*  H  HffiE  NA  CEiVb,  TAKOffi^E  ftA  NE  BZ3BpA- 
THTE  CA  BZCnATE  BZ3ATH  pH3Z  CBOH\'Z.  TOpK  ffiE 
NEnpA3AbNZIHMZ  H  ^OhftlJJHHMZ  BZ  TZI  ^ENH.  M0- 
AHTE  ffiE  CA,  ^A  NE  E^ETE  EfoKECTBO  BAUJE  3HMrb, 
NH  BZ  C^BOT**  E^ftETE  EO  CKpZEE  TZI^A  BEAHKA, 
fAKAffiE  N^CTE  EZIAA  OTZ  NAHAAA  BECETO  MHpA  £0  CE- 
A*fc,  NH  HMATE  EZITH.  H  AIJJE  NE  EZIL1JA  np'kKpA- 
THAH  CA  TH  AENHK,  NE  EZI  O^EO  CZnACAA  CA  BE- 
CAKA  HAZTE*  3A  H3EPANZIK&  7KE  np'tiKpATATE  CA 
TH  A^MHJC-  TZI^A  AUJTE  KZTO  BAA\Z  pEMETE*  CE 
CE^E  JfpHCTOCZ,  HAH  CE^E,  NE  HM^TE  BtpZI*  BZCTA- 
N<KTE  EO  AZffiH  XP^C™  M  A^^H  npOpOl|H  ,  H  AA~ 
^ATE  3NAA\ENHtA  BEAHHV  H  NO^ECA,  tAKO  np-feAECTH- 
TH,  AIJJE  KCTE  BZ^MOffiENO,  H3EpANZIKA.  CE  Hpt/K^E 
pEKOXZ  BAA\Z.  AIJIE  ffiE  pEKttTE  BAA\Z#  CE  BZ  nOyCTZl- 
NH  KCTE,  NE  HSH/^feTE.  CE  BZ  KpOB^X^  NE  HAVfcTE 
BtpZI.    tAKOffiE    EO    AUZNHfA    HCXO^HTK    OTZ    BZCTOKZ, 
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M    rABAIAICTh    CA    A0    tytoAffc    TAKO     R^ETK     (IpHUJk- 
CTKHK     C'AIMA      MAOK'kMkCKAArO.     Ht\E/KE     RO     AI)IE     Rtt- 
AETh    TpOyilK,    TOV    CKREpttTU    CA     OpRAH.     ARHK     /KE 
nO    CKpBRM    ^KHHH    T^X    CAZHhl^E  AAp'AKHETh    H  AOyilA 
HE    AACTk    CK^TA    CBOKrO,     M     3B'k3A'AI    CZMA^Tb     C'A 
HERECE,     H  CHAZI    HERECRHZIbA    ARHrilATk  CA.    M  TZr^A 
fABHTh    CA    3NAMEMHK     CZIMA     MAOB'kMRCKAArO     HA    HE- 
RECH*    H    TZr^A      KZCHAAMttTR    CA    BRCA    KOA^HA   3EMR- 
CKAfA     H     0\'3pATR      CfcIHA     MAOB'kMRCKAArO  ,      HA^WTA 
HA    ORAAU^X^    HERECRHZIHX'A  Cfc    CHAOHK  H    CAAROHK  BE- 
AHKOW/      H     nOCZAKTR     AHfcrEAZI      CBOhft     CZ      TAACZMR 
BEAHKZMR     Tp^RRHZIHMR,     H     CZREpttTR      H3RpAHfclhft 
KrO     OTZ    NETXIpZ    B^Tpfc,     OTX    KOHRIJR     HERECB    A0 
KOHRLIR    HXZ.    OTZ    CMOKZRRHHUA    HAOyNHTE     CA     npH- 
TZNH'    KrAA^KE    OyffiE    B^tA    Khft    R*AETR  MAA^A,  H  AH- 
CTBHK    np03ARHETk,    B'kCTE,  tAKO  RAH3Z  KCTk  ffiATRA' 
TAK07KE    H    BZI,      Kr^A      0Y3pHTE      BRCA     CH,     B'bftHTE 
IAKO     RAH3Z     KCTk     npH     ABI^P^XX-     AMHHZ      TAArOAtift 
BAMfc,    rAKO    HE    MHMO  HAETk    pO^Z  Ck,    A0NbAE?KE  BKCA 
CH    R&A^Tk*    HERO     H    3EMAfA    MHMO    HAETk,    A  CAORECA 
MOtA    HE    MHMO   HA^Tk.    0  A^NH    TOMk  H  0  Wk    HHKK- 
TOffiE    HE    R^CTk,     HH     AHfcrEAH     HERECkHHH,     TZKZMO 
OTklJk      KAHHZ.      tAKOffiE    RO    BZ    A^NH    HOKBXI,     TAKO 
RttAETk    H  KX    HpHWkTBHK    CKIHA    ^AOB^MkCKAArO*    tA- 

kotke  ro  r^ax^  bz  AbNH    npteKAE    noTOHA,    rAA*- 

IJIE    H    HHbKlJJE,    HTEHA1JJE    CA    H    nOCArAbKIJIE,     A0    NK" 
rOTKE    A^NE    BfcHHAE    NOK    B2L   KOBfcMErZ,    H  HE  OWTOy- 

thlua,   A0HliAE^E    npHAE  noTonz  h    bz^atz   brca* 

TAKO    R&AETR    H  BZL  npHUIkCTBHK    CfcIHA    MAOB^MkCKA- 
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arc  TlfftA  AKA  K^ETA  MA  CEA'fc'  K^HH'A  HOKM- 
AhKTb  A  ApOyrftlH  OCTARAIAKTb  CA.  A^  AVEAttttJJM  RZ 
/KpZMZRA\'Z*  Kt\HHA  MOKANAKTK  CA,  A  ApO\TAIA  OCTAR- 
AHXKTb  CA.  KftAtlTE  o\'KO,  IAKO  ME  R'kCTE,  RZ  KZIM 
HACZ  rOCnOAK  BAWb  NpHAETb.  TO  /KE  R'b^HTE, 
HXKO  AIJJE  KZI  B'k^'kAZ  rOCMOAMMZ  \'pAA\0\\  RZ  K&hft 
CTpA/fw*  TATb  npHt\ETK,  Hfttafl  OyKO  KZI,  M  ME  EZI 
OCTARHAZ  IIOAZKOIIATM  \'pAMMMZI  CROKIA.  CETO  pA/^H 
M  RZI  K^A'feTE  rOTORM,  IAKO  RZ  MbffiE  MACZ  ME  A\b- 
MHTE  CZIMZ  HAOR^KCKZIH  npMAETb.  KZTO  KO  KCTb 
R^pbUZIM  pAKZ  H  A>^pZIM,  KrOffiE  nOCTARH  TOCnO- 
AHMZ  MA^Z  A^MBMb  CROMMb,  AA  AACTb  HMX  BX  BP'k- 
AVA  MHl)J^  H^Z.  EAAffiEMZ  pAKZ  TZ,  KTOffiE,  MpH- 
WbAZ  rOCHO^MMZ  CROH,  OKpAWTETb  TAKO  TEOpAlJJA. 
AA\HMZ  TAArOAbK  RAMZ,  tAKO  MA^Z  RbCfeAAb  MAVbMMHA\b 
CROMMb  MOCTARHTb  M.  AljJE  AM  pENETb  3ZAZIH  pAKZ 
TZ  RZ  CpZAIilJM  CROKAAb.  A\0\(AHTb  rOCMOAMMZ  A\OM 
npHTH,  M  MAMbMETb  EMTM  KAERp^TZI  CROIA ,  HXCTH 
ffiE  H  MMTM  CZ  nurAMHLJAMM,  MpM^ETb  rOCMO^HMZ 
pAKA  TOTO  RZ  A^Nb,  RZ  MbffiE  ME  NAKTb  ,  H  RZ 
MACZ,  RZ  MbffiE  ME  RtCTb,  H  npOTEQJETb  M  H0AZA\A« 
H  HACTb  KrO  CZ  AMl^EAAtpZI  nOAOffiHTb*  TOy  K<K- 
AETb    flAANb    H    CKpZffibTZ    3&EOMZ. 

4. 

Iz   £etveroevangjelja   Sveiogor§koga. 

Mat.  25    Btr.  31.-40. 

VA    8W338,  8  W-888    8WC0U88    -h-P  8M3<ft>8    8*8    ^8^-6,    UU-e%<ft>+ 
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8€<a3W-8  -P+  fbA8UU3<ft>A  &<R>*<U»<8<P  8W333€,  °P  8-8e3b3€UU-8 
8€  rbA<rt>-8  -PSX-e  V-888  aCiVST'VB  ,  ¥  b+fccft^ttSUU-e  3€ 
^b^Sb*      3W  8      <ab3>&+  ,      Ah3c?63      rM.8W-8¥bO  .   b+03<ft>d€^+3UU-8 

3V-8«v€    3W«  s*90r8<&siiJUU'8.  t  rsaw+wsro-s    swe'vc  a  ^38-8- 

•P3€#€  831^3,  +  h3&-8<R>8U](nj«€  3  <ft>AW3€#€  83C3.  UU-8fccft>+ 
b3#3W8  VA2+b-8  83€WTO8CF<3S,»8  3  <ft>388-P3€3€  3%3'  fbS- 
<fl>AUU3  E<a>+Sb38<ft>3W3«P88  3^-8^+  ^33Sb3,  -P+a^A^BTOS  »Sb3- 
UU3W+-P33  V+^^8  VAS+b-eamPSS  dW°8  8-8<ft>3a63-P8A  V-8839b3 
^Sb+.  V'8^<R>+S'+Jo'8  £3  8<€,  ¥  ^H8UU3  XS  ASMS*  W*8d6«€- 
cft+Jb-8  8<€,  ¥  -P+r3T8UU3  X<€#  8OTb+-P-8-P*8  CAJo-8,  ¥  W*8W3- 
<rt>32OT3  W€*  -P-lfc<8  ¥  3(rt>A2UU3  W«€'  C3<ft>AJo<8;  V  F38AW8- 
2OT3  X«€*  W»8  W-8«SS,-8-P8(V8  CAJoS,  T  FbS<rt>32UU3  S»8  X<8*»A. 
OU"83><fc+  3UMWAU]UU+$€UU-8  3X»  fb+V-8^'8^S8  %<ft>+Sb3cft>- 
£€WUU3*  %32P3<fl>8  J*fl9b<fl>+  UU<€  WScfoAJoSW*  <ft>+#3€WCTJ+ 
¥  ■P+UUb»lo3,5S,'8?  <ft>8  a6<€56<n>3€UiUU+  ¥  •P+f,3<PJo3X'8 ;  i-89b<rt>+ 
563  UU«€  V8AAJo3^8  fiUUb+-P-8-P+  ¥  WWASSX-S,  <ft>8  -P+fc+ 
¥  a^AJoSX-S ;  {"8Sb<fl)+  563  UU<€  <U>5<n>AJo3X»8  e3<fl>€W0U+  8<ft>8 
W-8  UU-8«3S,*8-P8,V8  ¥  Pb5AdW»8  •'"8  UU3Kf  A ;  5  3W*8WAll]inJ+<y,<8 
'VAfi+b-e  b3#3UU-8  TW  +X>8-P°8  %<ft>+fc3<R>3€  W+X'S*  F3-P3563 
2*8UUW3b82UU3  S^S-PS^S  3UU<8  2810=8  <35'+<fl>'8¥SJo°8  Cb+UU<8 
X38fe-8   W-Bf-BW 8810-8,   Xtf-PA   2*8uuw3bSfiuu3. 

5. 

Iz   glagolskih  psaltirah  po  izvoru.  ali  n 

sadanjem  prepisu  cirilskom: 

a)  Iz  psaltira  Bolonjskoga:  Psalam  1. 

EaATKEHX    MflWKb,    M?KE    NE    H^E    NA  C^B^TX  NEMbCTHBXIXfc* 

h   ha  n^TM  rp*kujbN2iixa  ne    cta*    h    na    ck/\AAHijJM    royKM- 

TEAb    NE    Ck/^E. 

HZ  B&  SAKON'fc  rOCnO^KNH  BOAtA  IETO  H  B&  ^AKON^  IETO 
nOOySHTb  CA  $hNb  H  NOLjJb.  H  Kr^^ETb  tAKO  /^BO  CAffi^ENOlE 
npH    HCXO/^HIIJHXX    BO^AMZ^    IE7KE    flAO^X    CBOH    A,ACTb   BX    Bp^MA 
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CROIE'     H      AHCT'A     IETO     HE     OyilAAETh*      II     RhCE      IEAHKO     TROpHTh. 

nocntiETh   c,,\   iEA\oy. 

ME  TAKO.  HENACTHRHH,  U£  TAKO*  N'A  K\KO  lipAX^  lETOffiE 
K'AVW'kTAIETK     R'lvTpA    OTZ     MUJA    3EMAIA. 

CETO  pA,\U  HE  R&CKp&CNATh  HEMKCTHRHH  NA  C/KAX,  HH 
rp'klllKHHLUt     RA    CAR'fxTA     npARKA>HAI\*A. 

fAKO  CAR'kCTlx  rOCnOA>  nttTb  llpARhA,kHXIXx  ,  H  flttTh 
HEMKCTHRAIX'A    nOTAIKHETh. 

b)  Iz  psattira  bivse  sbirke  Pogodinove  u  Ruskoj : 

Psalam  103.   1—1. 

\{'AAKA\Z     *    TRApH    RKCETO    AUIpA. 

GAiirocAOBii  ^ovuja  a\oia  rocnoA*'  rocnop  KOffiE  MOH, 

BZ3REAHHHAZ  CA  KCH  3^0.  Gz  MCnOB^AHLK  H  RZ  RE- 
AbAtnOT^  OKAtHE  CA'  0^y\  CA  CR"feTOA\L,  n\KO  H  pH- 
30^.    npOnHMA^    HERO  fAKO  M  KOffitf/    nOKpZIRAh&H    RO- 

,\av\h  np'fcRzicnpMirArA  Kro.  noAArAhftfi  okaakzi  rz  rzc- 

XO^EHbK  CROK*  X°AA"  HA  KpHAOy  R*feTpbHK>K>.   TROpAH 

AnzrEAZi    cROhft  A°VXzr    "  CAoyrzi    CROhA    orNb  nA- 

AAWTb.  OCHZIRAUH  3EA\AbK  HA  TRpZp  CROKH'  HE 
np'kKAOHHTb  CA  RZ  R^KZ  R^KA.  BE3AKHA  fAKO  H  pH3A 
OA'bHbK  \CU\'  HA  rOpA)(Z  CTAHttTb  ROAZI.  OTZ  £A- 
np'ktUTEIIMA  TROKrO  nOEtni^TK'  OTZ  TAACA  TpOMA 
TROKTO  OyCTpAWATh  CA.  6zCX0<\ATb  rOpZI  H  HHC- 
XO^ATb  nOAfA  RZ  AX^CTO,  KffiE  KCH  OCHORAAZ  HMZ. 
Hpt^fcAZ  HOAOffiM,  KrOffiE  HE  HptH^TK*  HH  OKpA- 
TATK    CA    HOKpZITH    3EA\AhA.    IloCZIAAh&H    HCTOMLHHKZI 

rz  AbRpExz*  no  cp'k^'k  ropz  npon^Th  ro<\zi.  IIa- 

HOh&Th  RhCA  3R'kpH  CEAkHZUA'  /KH^Th  OHArpH  BZ 
ffiA/KA^  CROhK.  IlA  TZI  riZTHlJA  HEKECMIZlhSV  npH- 
BHTAIATk'  OTZ  Cp'fc^ZI  KAMEHE  AAAATK  ™ACZ.  HAnA- 
HUA    fOpZI    OTZ  Hp'kRZICnpKHHHXZ   CROH\'Z.    OTZ    nAO,\A 
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A^A'A  TKOMJfA  HACftlTHTh  CA  3EA\AIA.  IlpO^AKAWkM 
IIA/KHTH  CKOTOAVA,  M  Tp'kBtt  HA  CAOyflftkBM  MAOR'bKOWK. 
BZpECTH  X'A'kKK  OTX  3EMAIA,  H  KHHO  KKJRECEAHTh 
CpX^KHE    MAOB'bKOy. 


6. 


Iz  c  i  r  i  1  s  k  o  g  a  psaltira  tako  zvane  no- 
vojeruzalemske    knjiiiiiee    u    Ruskoj :    psa- 

lam.    50. 

HOMHAOyH  AU  K05KE  nO  BEAHLfkn  MHAOCTH  TBO- 
KH#  HO  AV&NOrXIMZ  IJJEApOTAAtZ  TBOHMB  OLVfcCTH  KE- 
3AK0HMA    MOIA.     HAHI1AHE     OMZIH    MA    OTX    KE3AK0HhrA 

MOKrO.    H    otz    rp'bx'A  MOKro  omhctm  ma.   tako   ke- 

3AK0HbtA  MOIA  fA3X  3HAIR  M  Tp^X*  MOfi  npt^X  MX- 
HOIft    KCTh    B'AIMtt. 

TEKt  KAHHOMOy  O&rp'fcuJHXK  M  3&A0K  Rpt^X 
TOKOfcft  CXTBOpHX^.  JAKO  ^  OMpABbAHUJH  CA  BX  CAO- 
RECkx^  CBOMX*  M  nptnpHUJM  MA,  BZHKr^A  tf^HTH 
TEKt.  CE  GO  BK  EE3AK0HbM  3AMATZ  KCMb,  H  BZ  Tpt- 
CfeX'A      pOAH    MA    MATH      MOfA. 

CE  KO  MCTMH/^  BZ3AWKHAZ  KCH.  KESBtCTkHAfA 
H  TAMNAtA  HptMA^pOCTM  TBOKhft  fABHAfc  A\H  KCH. 
OKpOHHWH  AVA  HCO(J)OMb,  M  OH^yj^  CA*  OA^IKUIM 
A\A,    H  nAME    CH^PA    OYEtAthK    CA. 

CAOVX^V  MOKAIOV  AACH  P^AOCTb  H  RECEAkK'  B&3- 
pAAOV^Tk  CA  KOCTH  CBMHpEH&llA.  OTKBpATM  AHI4E 
CBOK  OTK  rptxX  AIOHX&'  M  BbCA  KE3AKONI1FA  MOfA 
OLVfcCTH.  CpZA^ltE  NMCTO  CZ3Hffip  Bft  MZNt  KOffiE* 
H    A°VXX    npABZI    OKHOBH    B£    MTpOKt    MOKH. 

HE  0TXBpZ3H  A\EHE  OTX  AHLJA  TBOKrO*  H  A°VKA 
CBATAfO    TBOKTO    HE      OTbMH    OTK    AlEHE. 
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BftjAAftAh  mE    MM    PAA0CTK  CftriAOEHhra  troktc 

M    A^V\'0UK    HAAA'AINKMOWK    OyTRpfcA"     MA. 

HAOyMfc  KE^AKOHhHKIIA  llft'VXtt'A  TKOHMR'  HEHh- 
CTHRMH  KX  TER'k  OEpATATU  CA.  H3KAKM  AVA  OTA  Kp'ABHH 
KOIKE'  KO/KE  C'AIIACEHhIA  A\OKI'0.  Rftvp^oyKTb  CA  »£- 
33UK2    A\OH    0    MpAKUA'k    TKOKH. 

rOC»IO,\M  OyCTkH'k  A\0H  OTRp'A^ELllH*  OlfCTA  MOIA 
K^B-kCTATK  \'BAA,Y.  TBQtJR.  IAKO  AIJIE  KKI  AU1  RZCXOT'kAX 

HipZTB'b,    aaax    ■*■)[■    oyKO,    oaokab'atoamtai     ?ke 

HE  KAArOBOAHWH'  TKpZTRA  KOTOy  A0VX*  CZKpOyWENft* 
CpZAbl^A  CXKpOytliEHA  H  C'AWHpEHA  KOrZ  NE  OyHHMM- 
7KHTb. 

0\'KAAffiH  rOCnOAH  KAArOROAKHKKAMv  CHONA.  H  A* 
CZ3H/KA^'r^    M    Crklfftl     HKpOCOAHA\kCKhHA. 

TZrAA  TZI  KAArOBOAHUJH  TKpZTBtt  HpABkA^, 
BZ3HOUJEHbK?  OAOKABZTOA\ATZr  TZrAA  B^AO/KATb 
HA    OATApb    TBOM    TEAkLJA. 


II.  Primed  iz  slovenskoga  prevoda  sv.  otacah. 

1. 

Iz  odlomakah  glagol skill,  nasastih  11  Ti- 

rolu.    biv&ih    nckofc   11    Hervatskoj ,    svojina 

ker^kili    gospodarah .    knczovali   Frankopa- 

nah:  iz  lioinilije  sy.  Ivana  Zlatoustoga. 

t^A+ftd-fWP    X+OTOTAV     %<fb+5b3<ft»+UJ3'      UMfc<n>+      UJ-64V8 
3AT-P8    SOU*  at^P"    -P+  <rt>38<€W3,    •P+bTtV+3«3S,*8<F    W<rt>+    Tfii^-f- 

bvaau-e,  i-8  +b^v3bA§°^8  b3#§*  #-8<ju§  jbawwsros  xs  .ft+uuT 
8  +&«  w-bw-B  rbAA.i.w-8  v.  q>  awb-e-pepsv  *><R>+fi<e !  0 
Abe^38au-8     K^Ruua&rfve-p.:. !     b+\>d    v&fl     »sro*8     Yfipa&fiws 
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fciH>M  j  »»4»M  3€<fc«T,'"8  Pd6hWX,.\.  j  h+M  P3  88!-9#T  <*>>»- 
UH-  H4  VUAA383  0U3%3  ;  h+>l  -P3  SVAPAPA  ;  M.S-3  -P3 
39*6+83    8<€    3&X-8    3fc3*,    4>-8W9    k3UHTO3iro3    XS    <rt>+UUT.    8<€UU8. 

t  'f.e*8  v+W'e  rbAA+x-e  t  b-8<VT  xt*  83X39  at  uu<€ 
•p.j.9>#t  a>#TW3<ft>-8 ;  w-8    otsat.1^   wbAxc  w+i«3  ,&¥  at^bs 

fc+£6T  #<€8OT33  39#3P83  |  -P3  B35b3  <ft>T  b+<ft>T  %<ft>4%9<ft>'Mll3' 
P3  8'8UU<€e6TW3  fr<ft>4.UTM.  -PT  8^b3^b+ ,  £b<M»<€  <n>b3W<ft>3 
WW93T  W9<ft>T,  #€*63  TO+UIT  V«8  TXA-PT8  J  -P3  39#+M3 
<ft>T  SbA+ftSASe'  +UJW3  J-8W9  WJ<€  39<rt>.f. bTW-8  V*  <rt>388-P9€4€ 
A+fTUflW,  9Eb+WT  3X39  T  (ft>b39fc9€#€.  #8W9  Jo9U]UU3W3 
X8  A+IIDT  8  +0>>8  W-hXtf  PbA.ft+X-8  T.  O  ■P3WAd6<ft>-8- 
8WW-83!  Q  «P3^3><IP'88^V'83  X"8-P9%93 !  T  +fr-8  W+X>8, 
fidTO'e,  PbAA+X-8  T.  #389  b+<$VP,  b-8*VT  W¥,  J-3€G€  WTP9€ 
TX<8T,  <ft>8  X+crt>9€  AT  WSATt-^,  PbAifo+SWT  ^VTUUScftA ; 
TX-8a63  <ft>8  UU8  9EA+80TJ-8  cfo+<ft><8  38UU-8  -P+  •P3#Y8tfUOTk»8 
EASAJo'S,  T  OT>9<R>?S«3e  8T<ft>3€  <rt>+8UU<8  UUT?  <ft>+  •P3<a3€36-8- 
<PflT3€  39£+<fl>393WT  V  (0b9t'+a63'P«8T3€  9#TWUU+3WT,  »  8<fl>A- 
F*8T3€  UUW9bTWT  m&bAOTT ,  T  8-P+  X<8P9%+  #39<ft>38+ 
TO+i*9W+  TOW9bTUUT.  to+  UU°8T  AT  «ft>9Kb°8T3€  AAUU3AT 
8-83€  X-8to<$V8T  W-8tocn>+3llJT  3X39 ;  Q  •P3T8UU9W-88UUW9  W3- 
<ft<PI<93,  P+#3  363  Q  S-ebSebgAFK-eSUUV-eS*  W-883  83  &-8A93 
UU9  8<8UUW9bT<fl>9  38UU-8.  W9  W<8G»R>P>£!-8  8-8  99#TUU3<fl>A  8W9- 
3fc9  FbAA+SUU*.  UUrfh«8  C9  38UU-8  to^A^T  UU*8  f^bS-P*  ! 
CA8+  %9b-8T  <fl>39W9€  -P+LU36  ^393-6  UUWabTOT-e*  UUW9bTTO-8 
W-88C  -PSWAAAUUT  8  83C3S  VSbbWfh'B  T  UUA(fl>3a-8-P+5b9 
9C-8T#+A,  T  9UU€  8+X9Sb9  8<8X*8T8<R>+  T^b***  rP<8T,  T  -P3 
f^X-ePTUU*  -PT  Ab9>ae-8e-8T,  -PT  9E-8T#+A,  rPT  b9<ft+,  rPT 
8*9%9  -PWd%d^3'  -P-8  98AAFT  9^T  »^I5,+  -P+UJ35b9.  Ah9a63 
V-8  UU^XA,  UU+h9  UUW9bTUU-8  P-8T  Jo9c$>)TlJU8  T  V«8  EbA%*8T 
XATO+SUU-S.  Fb+V9  CA+aSS^^T  F+VM  5b<ft>+%9<ft>+UJ3?  A^^ 
J»9b3rP-8  V-eSAX-S  ^-8<ft>9^S,'8  38UU-8  8'8b3eb9<ft)P'e«83.  ^-8UU9 
Jo9IUUU3TO3  XT,  8€UU«8,  A+UUT  T  +0b«  V+X-8  PbAA+XS  T; 
V3A-8A    <n>b-8e*98UU-8,     V3A-83    e38UU»c$V83 !     b^VT    W5,    UU9%9 
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<ft>8  PbA<ft.f-3WV  8<K3  W6ftAtt-68:"H>  3tft.b^<ft°PUU8  |  W<ft>+<ft>3€llJ - 
W-h%d  KfAfiOT,  P3W3cft.AW8llM.fc3  W3b33,  W<ft>+tft>'8(¥>f'3€  W88A- 
{,§V  WW+bV,  0U1?3b€lUUU^%3  BA9V9W6  ¥  P3{lP3«ft)A'P-8cPcJS'-8 
1P883  J  -P  8  k3U0<€  »*<PUW  8  ^S^^SS  3%3  330U3<ft»¥0U8,  W3- 
<ft>3£€  8W33£€  PbA<ft>.|-P8  t^VaOU*.  °P  {°38<ft>a3llM.V,  #-8003 
SflVOWSbV  W-8  003  VbAWC  PbAcft-h-P-eir  35bcft.-f  fbT(ft.3€  -P-f. 
•P-8  88  3b3€«?S8T  8  «ft>b=8}'3<ft>'8(&8,cF,  8WAUI0UC  °P  8WA0TJ8<ft>-8- 
PT38T  S^SCWOTS,  lUl**9A<fc.  J»35b3  VWUU30U3;  <P  4>3  to-P4.k3€, 
35b3<?$3  fe3UUA+Jo3€  SCUOT.  0U3cft>-8,3S)8  W<ft>.f  -P3  ^3<?6+lU3  35b3 
PbA«ft>+UU8,  +QJ0U3  -P3  C^Y  8+X-8  k30UA(*V8.  -b  0U3%3  -P3 
^SaS+lUS  fcbAOUT,  3%3«?63  Jb30UA+W3  fbA<ft)+UUT  J  Ttf3  8WA- 
U08<ft>-8-PtP!'3X<8    83€UJ0U3,Sg,^8    «P    8WAUJUU+<2S,°8    W3<ft>5!'+<3S,'8. 


2. 

Iz  sbornika  Suprasalj§koga:  iitje  Gr- 
gura  pape  rimskoga. 

•\VbCAU[A     MApTA      RX     'A!'      ffiMTHK     rpHTOpA       RAnZI 

poyMKCKAAro. 

EaA/KENBIH  rpHTOpHH  nOCTAKKKHZ  KZICTZ  F1A- 
TpMApXX  CRATCH  GO/ftHH  LJpZKKRH  pHMKCT^H  ,  A 
np^/KAE  MATpHApLllkCTRA  LlpZH0pH5bl|K  E'k  RX  MA- 
HACTZIpH  CRATAATO  AnOCTOAA  ilHApEA  ,  NApHLlAKMA- 
ArO  KAHOCKAVpA,  KAH3&  CRATOyW  M^MENHKOy  IWAHA 
H  IlA\fAA.  E'feAllJE  KB  HTOVMENZ  TOrO  MANACTXIpfA* 
MATH  /KE  KrO  EAAffiEHAfA  GHARHrA  TKHB'bAIIJE  EAH3Z 
RpATZ  CRATAArO  U\\f\\  AnOCTOAA  HA  AVfcCTfc  HApH- 
HAKAVk'kMh    KEAA    MORA.    Tz    /KE    KAA7KENZIH   FpHTOpHH 

icrt\A    ofyykAWE    rx    xx,3HH,fc    crokh    h    iihcaawe, 

llpM^E    KX    HEM0\f    MAAOMOUJTh,   MOAA  H  H  TAArOA^    nO- 

noMHAoyri  ma,  pake  kota  RziwkHiAAro,  n\KO  CTAp'feH- 


I1JHIIA     K'kX'A     KOpAKUNHKOAVA    M   MCTOIIMXOAVA    CA  II     110- 
rOVKHXOiW'A    AX'AIIOrO     IIM'kllMIC,     H     cbok     h     CTOyffit\E. 

.lioKoiiimrnm    we   m   ho    Hcnurk    pakz    xPhctocokk 

llpH'^'AKAK'A  CAO\T<K  CKOKTO,  I'AArOAA  KMOy  KpATE, 
lllh<\Z  ,VVJKAb  CEA\Oy  \S'  gACTMtyfc  KpATZ  /KE  UJh,yA 
CZTHOpH,  IAKO  ffiE  IIOBEA'k  KWOy  pAKZ  KO/KHH  I'pM- 
rOpHH,  M  ^ACT'A  MAAOA\OIUTH  \S  3AATHLIK,  II  OTH^E. 
IIAKZI  OyKO  MAAO  Hp'kMOyAHBZ  BZ  TZffiAE  AKHK 
UpH^E  TX^^E  A\AAOMOWTb  KrA  KAA/KEHOyO\(MOY  TpH- 
ropHK)  rAAPOA^*  IIOAAHAOyH  M/A,  pAKE  KOrA  BZIHJb- 
MtAArO,  fAKO  MZHOTO  HOrOVKHX'A,  A  MAAO  i\\H  KCH 
^AAZ.  KAA/KEMZIH  /KE  llpH3ZBABZ  CAOyrtt  CBOKrO  TAA- 
TOAA  KMOy*  H^H,  KpATE,  AA^Ab  KM0V  AP°Vr^^  5" 
3AATHl|b.  CZTBOpH  ffiE  EpATZ  TAKO.  BZ3LMZ  ffiE 
NHUJTHH  :rt  3AATHHK  OTH/^E.  IIAKZI  ffiE  MAAO  110- 
A\OVA"BZ  TpETHK  BZ  TZ^E  ^h\\h  HpH^E  KZ  EAA- 
/KEHOyOyMOy  rpHTOpHK)  rAArOAbV  FIOMHAOyfi  MA.  pA- 
KE  EOIW  BZIWbHtAArO,  AA?nAK  MH  AP°VroK  KAAro- 
CAOBbKHHK,  IAKO  MZHOrO  nOrOyEHXZ.  EAAffiEHZIH  H\E 
npM3ZBABZ  CAOyr*  CBOKrO,  TAArOAA  KMoy  h^h,  AA?KAh 
KMOy  ApOVr^l^  -S-  3AAT.MLJIi.  OTZB'klJUTABZ  ffiE  TAA- 
POAA'  B'kp^  MH  HMH,  NbCTbMZIH  OTbME,  fi\KO  N'feCTb 
OCTAAA  NH  K^HHA  3AATHl|A  BZ  pH3bNHl^H.  IWAIOAA 
KZ  NKMOV  KAA/KEMZIlV  ME  HAUUiH  AH  HHOrO  HHKAKO- 
T07KE  CZC/^AA,  HH  AH  pH3bHA,  &&  <\ACH  ^MOIf  i  0NX 
/KE  OTZBtllJTABZ  pEHE.  HNOTO  CXC^AA?  NbCThllZIH 
OTbNE,    NE    HA\AA\b    pASBt    CZpEEpLNAArO    KAIO^A,     HffiE 

k  hoczaaaa  rocno/fiAA  beahkaia  cz  KoynnbK.  taafoaa 

KZ  NEMOy  pAKZ  EOJKHH  TpHrOpHH*  H^H,  EpATE, 
AAm^b  KMOy  KAWAZ  TZ.  EpATZ  7KB  CZTBOpH,  IAKO- 
/KE  nOBEAt  KMOV  EAAffiENZIH,  H  ^ACTZ  NHWTOyoyMOy. 
HHUJTHH  /KE  BZ^KMZ  ^  3AATHL4E  H  CZpEEpbHZIH  EAK><\Z 
OTH^E.     Kr^AffiE    H     nOCTABHWA     nATpHApX^     CBATtfl 


49 

HpZKZBH  pilMhCrkti,  MO  OEZMAIO  NATpHApWECKOV 
nOBEA'b  CAKEAApOy  BZ  Kt\HNZ  frhWh  KAEHOKK  npHBE- 
CTM  ^  A\AAOMOIJJTH  NA  TpEnE3*  CROffi,  AA  OE^AOV" 
bKTE  CZ  HUME'  CAKEAApHH  7KE  CZTBOpH,  IAK07KE  no- 
BEAt  KA\0\'  nATpHApXZ,  H  npH3ZBA  ^  MttffiE  HHLUTE. 
H  Kr^A  CtAOUJA  CZ  HATpHApXOMK  HA  TpEMES^,  OEp'k- 
TOUU  CA  tt  .npH3ZBABZ  ?KE  CAKEAApA,  TAATOAA  KAVOy 
NE  E'kxZ  AH  TH  pEKAZ  Tr  n03ZKATH,  TO  KAKO  EE3Z 
A\OKrO  nOBEA'fcNHIA  TpH  HA  <\ECATE  KCH  n03ZBAAZ ; 
CAKEAApE  ffiE  CAZIWABZ  H  npHCTpAUJEHZ  EZIBZ,  OTZ- 
B'bUJTABZ  pEME  KZ  HKMOV  B'kpOyfi  A\H,  NECTEHZIH 
BAA^ZIKO,  ^ZBA  HA  /^ECATE  H^Z  KCTE*  TpETHfAArO  HA 
AECATE  HE  BHA'fcAUJE  HHKZT07KE  f^B'fe  HATpHApX^ 
K^HHZ.  OEtyoV^WTEMZ  7KE  HMX5  BHA^AUJE  nATpH- 
Ap\'Z  TpETHfAArO  HA  AECATE  Ct^HITA  HA  KpAH  CTO- 
AA,  H  CE,  AHl^E  KrO  OEpA3ZI  H3A\rbHrAAUJE  ,  OBZ^A 
OyEO  BH^TH  H  fitAUJE  Ct^A,  OEZr^A  ffiE  OTpOKA. 
H  Kr^A/nE  BZCTAUJA  CZ  TpEnE3ZI,  HHZI  BECA  OTZ- 
nO\'CTH  EAAffiEHZW,  A  TpETHIAArO  HA  ^ECATE,  BH^H- 
MAArO  TAKO  NO^NA,  Vk  3A  p^K^  H  BZBE^ZI  H  BZ 
KAtTE  CBOH&,  TAArOAA  KMOy  3AKAHHAhK  TA  0  BEAH- 
L^H  CHAt  BECEApZTKHTEAfA  EOrA,  HOB^/KA^  MH>  KXT0 
TZI  KCH,  H  NETO  KCTE  HMA  TBOK ;  OHZ  H\E  pEME 
KZ  HKMOy  H  KfltE  BZnpAWAKUUH  HMEHE  MOKrO,  TO 
H  TO  HOVAEHO  KCTE,  OEAME  A3Z  KCME  OyEOTZIH  npH- 
LUEAZIH  KZ  TEEt,  Kr^A  E'b  BZ  MAHACTZIpH  CBA- 
TAArO  ilH^pEA  AllOCTOAA,  HApHlJAKMAArO  KAHOCKApZ, 
Kr^A  ctAtAUJE  BZ  XZ^HH'fe  H  nHCAAHJE,  KA\Oy?KE 
AA  A^BA  HA  A^CATE  3AATHLJE  H  CZpEEpEHZIH  EAK>AZ, 
H/KE  TH  E'b  HOCZAAAA  CZ  KOyUHfcR  EAATKEHAfA  GHAKHIA 
MATH  TBOtA,  H  AA  OlfB'feCH,  tAKO  OTZ  ALHE  TorcS 
OTZ    HKAHffiE    nOAA    A\H    CZ  AAZrOTpZll'feMHKME  M   npO- 

CTOME    CpZAEl^EA\E,    HApEHE    TA     rOCnOAE     nATpHApX'Oy 

6 
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KKITH  CKAT'kA  HpZKZRH  CROICM,  3A  HIAwKE  H  KpZKk 
CKOItt  NpOAHIA,  II  KZITH  TH  Hp'kHA\hHHKOY  H  IIA- 
AvkCThHHKOy  Kp'AXOKKHIAArO  AIIOCTOAA  llETpA.  I'AA- 
rOAA  /KE  KZ  IHCA\Oy  KAA/KEHKIH  fpHrOpHH'  KAKO  K'kCH 
TZI,  IAKO  TZr,\A  HApEME  rOCriO^^  KZITH  AVAH'k  HA- 
TpHApXOV;  OHZ  /KE  OTZK'kWTARZ  pE^iE*  HE  KAKAU 
AH    AITEAZ    rOCHOAA    BGCE^pZ/KHTEArA     KCA\G     A3Z,     TO 

Toro  pA^H  B-k^'b,  h  tzi^a  go  rocnoAG  a\a  G-b  no- 

CZAAAZ  KZ  TEK'k  HCKOyCHTH  OyCpZ^HK  TKOK'  AUITE 
OlfGO  MAOR'feKOAhOGKH'fe  A  HE  MAOB'kKOA'iZ  TBOpHlUH  BH- 
ArkTH  MHAOCTG  CBObK.  GAA7KEHZIH  ffiE  TO  CAZIWABZ 
OyGOtA  CA,  HE  0\'G0  G'feAWE  &Q  TOA'k  RH^AR  Ar- 
TEAA'  AKZI  KZ  MAO'fc'kKOY  GO  GEC'k^OBA  H  BZ3HpA  HA  HK. 
pEHE  /KE  AITEAZ  KZ  GAA/KEHOyOyMOy  HE  GOH  CA,  CE, 
noCZAAAZ  A\A  KCTK  rOCnO^U,  AA  GA^  C2L  TOGObK  RZ 
/KHTHH  CEMG.  GAA/KEHZIH  ?KE  CAZIWABZ  TO  OTZ  Ar- 
PEAA  nA^E  NHL{li  HA  3EA\H  H  nOKAOHH  CA  rOCnOAOy 
rAArOAhA'  AHJTE  MAAAArO  TOrO  pA^H  ^^NHIA  H  HH- 
MEC07KE  CKUITA  TOAHKO  MHO/KGCTRO  LUTE^pOTZ  flO- 
KA3A  0  AXZHt  HptMHAOCTHBZIH  rOCnO^b,  tAKO/KE  Ar- 
TEAA  CROKrO  nOCZAATH  KZ  AXZH^,  GZITH  KA\0\V  CZ 
MZHObK  RZ  HH^,  KAKOIA  OyGO  CAARZI  CZnO^OGATG 
CA  nptGZIRA^LUTEH  RZ  3AnORlfcAEX&  KrO  H  fr^Mk- 
bKWTEH  npARG^;  GE3Z  AZffiA  GO  KCTG  pEKZIH*  fAKO 
MHAOCTG  X^AAHTG  CA  NA  C*A"fe  H  MHAOyJAH  HHLUTA 
RZ    3AKMZ    ^i\KTh    GOTOV    TZ  ?KE    CAMZ  AHZrEAGCKZIH 

rocnoA^,  CTpoiAfi  maor^hgck  okczhacemhk,  rAAroAKTG 

KZ  0  AECGHttbft  CTOhftlllTHHAXZ'  TpA^TE,  GAArOCAOGG- 
KHM  OTGLJA  A\OKrO,  HpHHAVkTE  0\TOTORAHOK  BAA\Z 
IVbCApbCTRO  OTZ  HAHAAA  MHpoy  AAZNEHZ  GO  Gt]fZ, 
H  A^CTE  A\H  HVCTH'  ffiA^GHZ  G^Z,  H  HAI10HCTE  A\A* 
CTpAHGHG  GtxZ,  H  HAGE^OCTE  MA*  GOA^XX,  H  npH- 
OfcTHCTE    MEHE*    HArZ    gI^     H     OGA^KOCTE     MA'     RZ 
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TKMkNHLlH,  H  npHt\OCTE  KZ  AV&H'fe.  KAb.A\A  OyKO  CZTBO- 
pHCTE  ICT\bHOA\0\(  OTZ  KpATHh&  CEhft  A\OKhA  X0VAZII*S 
TO  iWZN'fe  CKTBOpHCTE'  K^,\H  ?KE  BhC'tMZ  NAMZ  RO- 
NHTAbKUJTHHAW  ffiE  H  nOCAOyWAbKLlJTHHMZ  OyCAZI- 
QJATM  EAAffiENZUl  TZ  TAACZ,  H  KrkMKUZIH\'Z  EAAmilh, 
KMfiE  OyrOTOBA  KOTZ  AK»KAI1JTHHA\Z  H,  ^A  HZI  CZnpH- 
HA\hHHKZI  CZTBOpHTLv  XPHCT0C%  Korx  np^MHCTZIIA 
pA^H  AUTEpE  KTO  CBATZIhft  KOrOpOAHLlA,  fAKO  TOMOIf 
llOr\OKAKTb  CAABA,  NhCTb  H  nOKAANIANHK,  NZIHH\  H 
npllCKHO    H    BZ    B^KZI    B^KCMZ    AMHN. 

3. 

Iz  pra£kih  odlomakah,   *) 

FbA9Cb+fc8    fi€     -P+     3>9bA,     Job-8gOU3    C9&3,    f^+to+W* 

»#3P bj-sw*  g^as^^s  (gA+wsc  svd%e)  w<8  gWAumA  9K<&+- 

«VA.  —  a^'-PAS  ^§S  9#8  aSAAf^P^HP'llJS,  5b38P9<foS, 
9UU-8  ,SS)''f3%+%3  5bbAk+  CMS  f°b9gWAWS.  —  f^tf-OTAX^ 
<ft»)o-8  BIPC^S*  rb5(ft3  Cf9  ©Xa&iftbAae  +F9gUU9<ft>*88;  s 
PMSbdfSWQ  fi3€  3X».  —  FbAgtfU+WS  B3€  90M  &3X3€ 
•P+  -P3E3g+  X+W8  eaaSSA.  —  9K!8(rt>3}  X3€  Ah3  ffiS 
X-P9fr8'  3><rt>+b8W+  W3€,  VAfi+bJP,  M-  <ft>+-P8UU9>,  3><ft+b3- 
•P8X-8  W-8Pb+llJ+Jo3€  UU3€,  s  <JV8a63g*8WAgro9<iP+Jb».  —  -P+ 
W3#3b8  WW938,  Job°8gW3,  ^S-PSJ^X-e  UUW98X<8  Pb9AWA- 
V+UJ3*     3<rt>84^8     9UM     W+2-8     fbAcft+gUM    X3€.      1^360+ h9"P-8- 

•P-88     3S3     ¥3><fl>+     -P3     W*8gJo9WA      b+to^XAUUS.    2<ft>9W9 

^+f'9-P9f)bAgUU»f,8-P3     W<8&<a>9&8W  +     -P+     X3€'     W<88    563,    5b9- 

gr9<fl>8,    «P3    9gffl+W8    X3-P3,    P-8     PaXSASS     -P°88.     J'+A 

TO+    htffc-PS,    P\ft>9,     -P+3>g^8     PbA<ft>+OT8    gf+g-8  ;      3fc+    <ft>8Sh 


»a  bi  se  bolje  razum&la  njihova  vr&dnost  —  ostavlja   se  i  jezik  i 
pravopis  bez  promenah,  osim  sto  su  kratice  razvezane. 


52 

.*.P380Ui)<rt>8ttM-fc9  W3€  a(TO8<fc»#8:  3fc.».  <rt>*b+  'VArfbS-PSA 
W3€  <fl>8W8  :  3tM.  8  8  a-PAc<ft?8  VS^SbAW*  UIM.  3W8  VUb+- 
P3&-88      aUU  8b»-Pa>  ;      3*M-       a-PAX-8      P3&A     »c^-88V-8  ,     VUV3T 

fbAi^bA ;     (p      t«a<ft)8:'.».     £<&**>*     -P3    paw  8-pa  !     wwaAass 

£3SJoW.|.<ft>'8-P.hA  W3<rt>A  3tf<ft,8^.MA)«  UU3€*  .J.  Wafca  -P3%°Ab- 
•P33      W8«ft>38b-8«ft)8      PbaPaW  A8W8      83€      8      HP3«ft»8A       XS^a- 

8TO8.      (fobAW-f.       b+«ft,S       +<n».fW  8     b*A      £<8S8tfUfl      883- 

<ft>3-P'8*  AbAI?*1^  <363  t'b8<fc°8-P8$g>'8  b+ebtf§8-P8f"8  W8  b+8 
W*83<n><fl>8  83€*  3V8  C3  W^^UI*  fr+P8WA<rt>*  f»bAfieU»r8 
8*mPab*8ll]+%a  8,  +  (rt>b»9b-88,  Pbaf°<€UU3  83€,  £d%+  UU3€ 
88PaWA«rt>+UJ3    (JU+SCV+fca    83€.    P8X36-P8  W3€    8P+83,    3Sb<ft+ 

fb8crt)3LU8    W»8    <VA8+b*88mP83    8W33.    GUwab*8<V+    ^+b3-P» 

3017*6  »#3'P8!'+  !*3>P8W+;  8  Aha  ti3^+!'9'P'8rP8J«8  8  P8<R>+- 
TO3W8    *+    fi»<rt>8Wtf8     ra8TO+W8UI+,    WtffWVS*     b+8P*8-P8    8. 

4. 
Uludre   izreke  sv.  Grgura   bogoslova : 

GBATAArO     rpHTOpHrA     KOrOCAOBblJA     TpANECA. 
AA(|)ABHTApli. 

*A*      NAMATXKX    Bhfb\'&    H   KONbl^b    TBOpH     KOTA. 

*B*     HiHTHtA    npHOKp'KTEHMIE    7KMTH    NA     BkCAKX     ^\bHb. 

T      pA30YMtBAH    BbCtXA    /\0KpXIMXX    A^AECA- 

A'    /Iwto  oysoroy  kxith*  nx  AicrkiE  KorATkTH  gxA'fc. 

•6*      BAArO^TEAbCTBOyiA    MhNH    no^OEHTH    CA    KOTOy. 

"3*      HlJJH     EOTA    CBOIETO     KAATOCTXINIA    KAATX    CXI. 

.M*     IlAXTb.    ^A    B&3^pX?KHTb      C/A    H    ^A     Oy/\pttMAIETb     CA 

AOKp'k. 
*A*     MpOCTb    0K0y3^ABAH,     ^A     NE     OTX     OyMA     BXNX    MC- 

nA&EUUH. 
T     PASOyMth    OHHMA,    IA3XIKX    KB  AVfcpHAO  £A    HAVklETb. 
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*K*     3aTXMEHHIE    oyiUHAU    A,A    K<*AETl^     HM     A,A     KA/ftftMTb 

c,wk\*'A. 

*A*     GB'kTMAhHMKft    JKHTMtA    TH    A,A     H3R0AHTB      C/A     CAOBO. 

\\V     ^A    HE     KttA,ETh    TH     IE7KE    A\hH*kTH     MpH\*OA,AlJJ£IE. 

•H*     pA30yA\'kBAH     RbCttV.      TBOpH    JKE      IAJKE      TBOpHTH     RO- 
(\OKAIETh. 

•*'     GTpAHKMA     CEKE    TBOpH*    H    MKCTH    CTpANbN&IIA. 

'0*     Kr,\A    AOKp'k    nAABAIEUJH     NAME     IIOMAHH     KOyptt. 

TT     GbCA    KAArO^ApKCTBKH'k,      KVffiE      0T&      KOTA    NpHAUTH 

nO^OKAIETK. 
•p*     rf\lv3A&    npABfc^KNHKA  OyNIE,    NE/KE  AH  MkCTb   3&AAAro. 
C*     i\\^f\pXIH\'X    /\BkpH    TpH,    NEffiE   AH    KOTATZIHXX. 
"T     MAAOIE    NE    AAAAO    IET<\A    fABAItMETb    CA    BEAHKO. 
\"     PttTANHIE     0K0\'3^ABAH     H     BEAHKX      K^EUIH     M<fi^p&. 
'({)•    Cx\*pAH/AH    CEKE,     nA/\ENHW    ?KE    HNOTO    NE    CAVkn      CA. 
'X'     EAATO^ykTH      3ABHA,*kTH      A      IE7RE      SABH/J/ETH      CTOy^Z 

BEAHKX. 
•|'     ^OyiliE    ffipH      KOTOBH      flAHE      MOAHTBbNXIHMb     OKpA- 

3XA\X. 
W     Hffi^E    KXTO    CXXPANHTK    CHKV,     H    CXI1ACENX     Ktf^ETh. 

5. 

Sv.  Grgura:  op  is  prolctja. 

BfCNA. 

UZIHTA    NEKO    CB'feTA'feK,     HZINtt     CAZMbUE     BKICO- 
MAK    H     3AATOORpA3bNrkK,     H2LIMIA     AOymNZlfi      KpttrZ 

np03pAHKnrbH   h   3Brk3AbNZiH    ahkz    hhct^h,    hzihta 

KZ  nCMOpHKMZ  BAZHZI  npHMHplAtttTb  CA,  CAZNLl|OV 
>KE  OKAAKZ,  BZ3A0YX0Y  ffiE  B'kTpH,  3EAAAH  CA^OBE, 
CAt\OBE    ffiE   BZ30pO\f,    IIZIHVA    O^KO    HCTOHLMHl^H   CB'tvT- 


54 

A'fclC  HCTHNttTb,  HZIMIA  /KE  NAME  p'fcKZI  CHAbH'fcK, 
SNMbNSINXS  CZ*3Z  pA3AptlUHRZUJE  CA,  H  TpARb- 
IIHIJM  RAArORONhATb,  H  CA^H  HHMttTb,  H  ffibHKTb  CA 
TpARA,    M    ArHbL(H    MrpAhKTb  0\  3EAEHZ    IIHRZ.    IIZIMrA 

;t;e  KopABAb  otz  npHCTAHMyjA  H3B0AHTK  ca  cz  no- 

REA'feHbAAH  M  CHAU1  flANE  KOrOAWGbHZI  ,  H  fA^pOMb 
OKpHAfAKETb  CA,  H  HTpAKTb  AEA$HNZ  (pZIKA  MOpb- 
CKArA,  HKffiE  np03ZIBAbKTb  CRHNHfA,  CH  GO  3HAVfc  ME 
RZCXOAMTb,    NZ  RZ  RECht    HAMbNETb    AVfeTATH  CA  BpZ- 

Xov  bo^zi)  rx3Azixa^  akzi  caa^zko  3^0  h  Bzcnoif- 

UJTAKAAZ  H  OTZnOVUJTAJA  KOpAGAbNHKZl  CZ  GAArO- 
AOVUJbCTROMb.  NziHfA  pATAH  pAAO  norAZBAHXKTb, 
TOpt  BZ3HpAJA  H  nAOAO^ARbHA  npH3ZIRAW.  M  BZ  tA- 
pbMZ  npHRO^HTb  BOAZ  OpbNZM ,  H  flpONpZTAKTb 
CAAAZKtfbK  KpA3A^,  H  NAAEmAAMH  BECEAHTb  CA.  NziNfA 
5KE  nACTOVX^  H  KpABApb  CZCTpAfAhKTb  CBHp'feAH, 
M  HACTOyLUbCKZIH  CRHpAUJTE  TAACZ  H  CA^ORZI  H  KA- 
A^ENHKMb  RECNOybKTb  CA.  NziNfA  ffiE  CA^Z  TpA^Apb 
A^AAKTb,  M  HA\EAbNHKZ  TpZCTH  TROpHTb,  M  RZ3H- 
pAKTb  BtHfA  M  nptAOyKO^KTb  nEpo  nZTHMHNO,  H 
pZIKApb  TA^KHN^  Flp03HpAKTb,  M  A^pt^^  OMHWTA- 
KTb,  M  NA  KAMENHH  Ct^HTb.  NziNfA  C^GO  A^AOAK)- 
RHRAIA  GZNEAA  KpHAO  npMRAZKZLUH  M  OTZ  ROUJTHNZ 
RZCTARZWH  CRObK  A^pOCTb  nOKA3AKTb,  M  TpABb- 
tlHKZl  nORAptAKTb,  H  CZGHpAKTb  IJBtTZI,  H  CH  ?KE 
CZ<yfeAOBAKTb  CZTHK  0  UJECTH  ttrAZ,  H  CttnpOTHBZ 
AEffiAWTEK  CZTHK  MCTZKttUJTH,  nptA\OK  ffiE  ttrAZI 
flptAVkNiaWRUITM,  b*kt\0  BZ  KOVnZ  ftOEpOTZI  H  HE- 
CZGAAffiNKHHtt,  CH  ffiE  ME^Z  BZ  KpOB^XZ  nOAArAKTb, 
H  CZ^AOBAKTb  HAGZAAWTOyOyMOy  nAC^Z  CAA^ZKZ 
H  NEOpAHZ,  fAKOffiE  flOAOGbHO  H  NAAVZ  XpHCTOB'feMZ 
GZMEAAMZ,  H  TAKtt  npHKA\ZUJE  M/fy\pOCTN  H  AWGO- 
AtlANHtA    npHTZHtt.    NZINfA   7KE    rN^O    nZTHIJA    RA- 
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3ETb,  OKA  HC)(0,\HTbk  A  ApO\TAL\  K'ACEAIAICTh  CA,  OKA 
CKpXCTA  HApHTh,  A  AP°VrArA  OTAAIUAKTh  A/KrrA,  H 
OB'klHTAKAICTh  MAOK'kKA*  KKCA  KCTA  IIOMTk  II  CAA- 
KATh    TAAC'AI    NEH3rAArOMNZI. 


III.    Primeii   saderzaja    svetskoga,    stranom 
prevodi^    stranom   izYornici. 

1. 

Iz    prologa.    sastavljena  Ivanom  eksarehom 

bugarskim.  za  prevedeno  na  slov.  bogoslovje 

Ivana    Damascenskoga. 

IlpoAorx    czTROpENZ    HoANOMb    npE3RyTEp0Mk,    EKZ. 

CApZyOMK     RAZrAphCKOA\K,     H?KE    KCTb      H     np'kAOffiHAh 

KZNHrZI     CHW. 

IIONKffiE  OVKO  CBAT2UH  NAOB^KX  KOffiHH  KfcCTA- 
THH5L,  <J)HA0C0(|)Z  pEKOMZ,  MXNOrZI  Tp^xi  npHhft, 
CTpOhft  I1HGWEHA  CAOB'kHbCKfclHYX  KXNHTZ,  H  OTZ 
EBAHZrEAHIA  H  AnOCTOAA  np'kAArAhft  M3E0pZ,  KAHKO- 
/KE  AOCTHffiE,  ffiHBXI  BX  MHp'fc  CEA\b  TbMbH'k'fcAVb, 
TOAHKOffiE  np'kAOffib,  nptCT^nHBX  KE3Z  KONhLlA,  CB^TX 
UpHhftTX    /^AX    CBOHtfX    Mb3A*. 

OCTABX  /KE  BX  ffiMTHH  CEMb  BEAHKXIH  KOffiHH  ApX- 
XHEnHCKOVnX  MEAOAHH,  KpATX  KTO,  np^AOffiH  BbCA 
0\'CTABMIXIIA  KXHHTXI  WECTh  ^ECATX  OTX  EAHNbCKA 
hA3»IKA,  KJKE  KCTb  rpZMKCKX,  BX  CAOB^NbCKX.  ^Z 
ffiE  CE  CAXIUIA  MXNOrAWkAXI,  XOT'kBX  OKOVCHTH  0\'- 
MhTEAhCKAtA  C2KA3AIIHIA  TOTOBA  Ilp'kAOffiHTH  BX  CAO- 
BtllkCKX    W3XIKX ONXI    KO  UJECTK    A*^TX    PpliAO- 
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/KMAZ  RtAUIE  Oy/KE  A\EjO,Ct\HH  — ,  fAKO/KE  CAZIWAAXZ, 
OVKOfAXX  CA  riOAUHUAfAbA,  Kt\A  Rft  NKI'O  AX^CTO  \0- 
l(Jtt  nOTp^AMRZ  CA  MA  OyCll'feXB  HA^H  nplSAOffiHTH  RZ 
CBOM  ^ZIKZ  CRKA3AHHrA  OyMMTEAbCKArA,  K^A  Ett- 
A<KTb  MA\Z  HA  HCKA3^ ;  B'feA'k  BO  CBOKTO  OyMA  Tft- 
nOCTh  H  Tp^KOCTK  H  nAXThH^HK  HEMOlJJb  H  A^HOCTk. 
CE  BKCE  norOHHBX,  OCTAXZ  CA  CETO.  ittHNttBZWOy  JKE 
H^KOAMKOy  A^TZ,  HhCThNZIH  NAOB^KZ  AoyKZCZ  MpZ- 
NOpH3bI4b,  HpHAEffiE  AAZH't,  A0X0ffiAkWOy  A\H  HA  HpH- 
cfclJJEHHK  Kro,  BEAA  MM  H  A\OAA  Hp'kAO/KMTH  OyvM- 
TEAhCKAIA  CZKA3AHHtA,  H  BZCnOMHHAhA  MM  pEME'  flO- 
nOBH  MbTO  KCTh  MHO  A^0?  $&$*&  OyMEHMrA;  AA 
KAbMA    ffiE     KCH     CAOyffibKfi     T*     npHhftAZ,     TO     M     CE 

H3Z  ffiE  Cp'bA*  AB0W  CTOfA,  TpfcEOCTH  pEK*  H 
A'bHOCTH,  OVEOn\X^  CA  nAHE  AtHKNHrA  H  nptipEHHrA 
EOffiMHV,  N  HAptKOBABZ  *KE  MMA  OTbL^A  H  CZIHA  KrO 
HlCOyCA  XpHCTA  H  CBATAArO  A°VXA5  ^Xz  c^  no  CE 
A^AO  H  nptAOffiHXX  CBATAAH)  HoANA  npE3ByTEpA  AA" 
MACKMHA. 

^A  HHKAKOffiE,  KpATHFA,  NE  3A3HpAHTE ,  AIJJE 
KZA*  OKpAlJJETE  HEHCTZIH  TAArOAZ,  NEEOHZ  pA30yMZ 
KMOy  KCTb  riOAOffiEHZ  TO^AHMOipbHX*  CHI|E  KO  H 
AhOHHCHH  CBATZIH  TAArOAKTb,  pEKZI*  KCTb  HEnAOAb- 
NO,  MbH^  fAKOffiE  H  KpHBO,  H*  CHAt  H  pA30yMOy 
BbHHMATH,  HZ  TAArOAOMZ.  Ge  NtCTb  CBOK ,  HffiE 
EOffibCTBbNAIA  X0TATli  pA30yAVkTM,  HZ  H/KE  TAACZI 
NArZI  BZHHMAtiftTb,  H  CHIA  ^MSB  A0  CAOyXOy  HEMH- 
HOyKKlJJA,  BZHt  CZApZ?KHMZI,  H  HE  X^TATK  B^A^TM 
NbTO    Cb    TAArOAZ    HA3HAA\EHOyKTb. 

MOANK  *KE  BZI,  nOMHTAti&IJJAHft  KZHHTZI  CHKA,  MO- 
AHTH    EOrA   3A    MA    rptllJbHHKA  CZ  AOEpOMZICAHKMb  H 
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BfcNHMAHHm  NOMHTAHMIA  TBOpHTH  II  NpAIJIATH  MA  H- 
A^AE  A\bHAl|IE  AVA  pAgANMh  TAArOAXI  np'bAOTKblllA'  HE 
KO  pARKNt  CA  MOffiETb  llpHCKNO  HOAArATH  KAHHbCK'A 
^ZIKX  RX  HHX  np'feAArAKMB,  H  BbCAKOMOy  ^ZIKOlf  RX 
HHX  np'kAArAKMOV  TO/KE  KXIRAKTb.  NEKOHX  H7KE  TAA- 
rOAX  RX  HHOA\K  ^ZlU'b  KpACbHX,  TO  RX  ^pO^^'feMK 
HEKpACbHX'  H7KE  RX  HHOAVb  CTpAIIJbHX,  TO  RX  ApOV3'fc- 
•bA\K  HECTpAUJbHX*  HHtE  RX  HHOMb  MbCTbHX,  TO  RX 
ApOY3'fe,fcA\b  HEMbCTbHX.  H  JOKE  HMA  A\ttffibCKO,  TO 
RX  HNOAVb  TKENbCKO,  IAKO/KE  CE  rpXNbCKXI  I  ?aTpaXoc 
H  ::cTa|xo<;,  A  CAOR'feHbCKXI  :  ffiAKA,  p'feKA,  H  nAKXI  : 
fraXawac,  r^ipx,  ivaroXfy  rpXMbCKXI  /KENbCKAtA  HMEHA, 
A  CAOR^NbCKXI  MttffibCKArA :  A\OpE  (sic!),  ^bHb,  RX- 
CTOKX'  H  nAKXI  rAArOAKMX  KAHNbCKXI'  -svia  ?a  £^vyj, 
A  CAOR^HbCKXr  RbCH  ^3X1^.  He  KO  KCTb  AbS'fe 
RbCb^E  CXMOTpHTH  KAHHbCKA  TAArOAA,  HZ  pA30\fMA 
H^/KftA  KAWCTH*  npH^ETb  KO  AP°Vr0H4H  Mtt/KbCKO 
HA\A  rpXMbCKXI,  A  CAOR'bHbCKXI  ffiENbCKO,  AA  np^AO- 
ffibWE  M^ffibCKOMb  HMEHEMb,  rAKOffiE  AEffiHTb  rpXNb- 
CKXI,  NA  BEAHKtf  HCKA3^  npH^ETb  np'feAOffiEHHK. 
/VlAAO  ffiE  CHl^X  TAArOAZ  OKptTAKTb  CA,  OKANEHX 
GKTb.  ^A  MXI  H  ApO\TOHHH  OCTARAbLUE  HCTOBOK 
CAOBO,  pA30\fA\Z  HCTOBXIH  TOffiAEMOPttlJJTb  nOAOffiH- 
XOMfc*  HEEOHX  pA30VMA  pA^H  np'fcAArAKMX  KXHHTXI 
CHW,  A  HE  TZNHW  TAArOAZ  HCTOBXMXX  pAA^A\A,  X°~ 
TAljJE  MHAOCTb  HpHhATH  OTX  TOCnO^A  HAUJETO  IH- 
COV  XpHCTA,  KA\0\f/KE  CAABA,  NbCTb  CX  KE3HAMAAbHZI- 
HA\b  OTbHEMb  H  nptCRATZIHAVb  A^yXOMb  NXINtA  H 
npHCbHO    H    BX    B^KXI    ilMHNb. 


58 

■ 

2. 

O  trojanskom  ratu.  prevod  aa  gerl*koga  na 

§lov£nski  jezik,  ulin  jcn  za  kncza  biigarskoga 

Simeona,   prezviterom  Grigorijein. 

NAMATZKZ    3ZA0V    H    nOTXIKtAH    TpO^  H  BECEhA    CTpA- 
NZI  (j)p\THHCKZI  H  HApECTBHTA    IIpJHiWOBA  CHI^E    EZICTZ. 

npiH/WX,  flAEKCANZ^pOKZ  OTEIJE,  ^O^A  BZ  K0\'- 
MHpbNHl^  ilnOAONA,  BZnpOWAAWE  0  CZIHOy,  H7KE 
CA  pO^H  IlApHCZ,  H  AANZ  KM0V  EZICTZ  OTZB'feTZ 
CHIIE'  ^ANK  TZI  EZICTZ  IlApHCZ,  OTpOKZ  <\B0rAKZ'  ~y 
EO  A'fcTZ  EZIBZ,  noroyEHTb  LJApECTBA  (J)p\THfiCh'A.  Ge 
CAZIWABZ  IlpiHMK,  AEHK  NApEME  KMOy  HMA  ilAEKCANZ- 
ApZ,  nOCZAA  7KE  H  NA  CEAO,  HMENEME  AUnZ^A  BZ3- 
^OHTH  H  pATAH),  A0HbAE?KE  MHHttTE  ~W  A^TZ,  IAK0- 
*KE  pEHE  npOpENENHK.  OCTABH  CETO  flAEKCAIIZ^pA, 
npHpOKOME  IlApH^A,  OTEl^E  KrO  IIpiHMZ  NA  CEAt, 
CZTBOpH  TpA^Z  BEAHKZ  HA  CEA'fc  TOME,  H  HApEHE  H 
IlApNOHZ.  H  np'fcEZICTZ  TOV  IL\pHCZ  KpZA\HA\Z,  TC\' 
JKHBZI  H  OyNA  CA  H  ffiEAtSOXBITpZ  H  NAKA3ANZ  &0- 
Ept  EZI,  H  CZTBOpH  CAOBO  nO)(BAAENO  A^pO^HTt, 
TAArOAJA*  EOAEWH  CEJA  N^CTE  EOrZINH  HH  HpA,  NH 
HjCUHNA*  A^pO^HTZ  EO  nOMZICAZ  pENE  GKIJJE,  OTZ  110- 
MZICAA  EO  BECE  pArK^AI^IjJE  CA  pEME  BZ  CZnHCANHH 
CBOKME.  OeTO  pA^H  nOB^A^TE  ,  fAKO/KE  IlApHCZ 
KCTE  pAC^pAZ  MEffi^V  ft&HNOWR  H  HpOhft,  H  fl(J)pO- 
AHT'k  ^AAZ  KCTE  fAEAZKO,  K/KE  KCTE  nOE^A^  pEKZI' 
JAKOTKE  nOMZICAZ  KCTE  A^pO^HTZ,  HffiE  BECE  pA/K- 
£AKTE  H  MA^A  H  nptM^ApOCTE  H  LVfeAOM^pHK  H 
X&ITpOCTH  H  BECE  HNO  BZ  CAOBECENZIH)(fc  H  HECAO- 
BECENZIHX^     H    EOAELUAAfO     CEIA     HAH     AOEp^HWAAro 
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NtCTb.  OZTBOpH  ?fvE  KH  H  HOXBAAtt,  tfft/KE  NApHLJAhftTb 
KECTOCZ,    pEMEHZIM     IlApHCZ. 

MHiWO  lUb^WEMA  OyffiE  \v  H  ^B^MA  A'bTOMA, 
nOA\ZICAHBZ  HplMMZ,  fAKOffiE  MHA\0  H^E  Bp^MA  A^NA- 
ArO  KMOy  npOpONKCTBA  0  llApHAfb,  ^A7  A^TZ,  riOCZAABZ 
llpHBE^E  H  CZ  CEAA  CZ  REAHKOhK  MbCTMHK,  AlOKAfAAWE 
KO  H,  li3M^\E  CAMZ  npiHMZ  BZ  CZpliTEMHK  KMOy 
I!  KOAfApE  KTO  CZ  NHMK  H  KpATHfA  KrO  M  BbCH 
PpA/K^ANE'  H  BZMHAE  BZ  Boybft  CK  llApMCZ  BZ  tt  -  TOK 
A'bTO  H  TpETHK,  M'bCALJA  KCAN(|)HKA,  KffiE  KCTK 
ilflpHAZ.  H  RMA^BZ  H  ITpJHA\Z  TOAE  KpACLNA  H  BZ30- 
pOANK  II  CHAOIft  H  EEC't^ChR  nOBEA'fc  KMO\*  BZ3ATH 
AApK,  I*  IUKA^moV  K*  EAAA*  Tp'kKtt  flOAOffiHTH  A^AZ- 
(J)HllhCKOyoyA\0\'  ilnOAONOV,  rAArOAKA*  nOMHAOVH  MH 
CTApOCTh,  nptNECH  MOJtA  flENAAH,  CE  OyffiE  npH^E 
Rp'fcMA  npOpOHLCTBA.  H  NAnHCABZ  TOMOy  CAMOMOY 
IlApH/\OV  KZ  BkC^MZ  L[ApEAVZ  H  pEKZUIEMZ  M'feCTO- 
ApZ?KATEAKMZ  %pOnbCKZI^  CTpANZI  KZNHTZI,  Ilpi- 
HA\Z  LtApb,  pEKZI'  ^A  npHHM^Tb  CZIHA  KrO  IlApH^A, 
npHpOKOML    ilAEKCANZ^pA,    npHXOAAlJJA    NA    MOAHTB^, 

Tp'kfi^    nOAO/KHTH  tfnOAONOy FIOCEAA    H,  H  CZ  NHMb 

AApZI.  IIptKZI  BzTpOH  ^H3>  ALNH^5  OTZflAOyBZ  CZ 
AApZI  HApbCKZIHMM,  HAVbhft  CZ  COEOfcK  A\,K?Kb  (^py- 
THHCKZ    K>HOTZ     y. 

IlpHAE  ffiE  BZ  GflApZTZ,  TpA^Z  EAA^bCKZ,  HApb- 
CTBOyKWZ,  CHp'bHb  AVfcCTOBAAAZHbXTBOyKMZ  MENE- 
AAKMh,  CZINOMh  IlAHC^EMOBOA\b,  HffiE  MEHEAAH  Et 
RZCKpZWAKHZ    BZ    4ApbkCTBHH](Z  #TpElA,    L^ApfA  ArpHH- 

cka  RZKoyrrk  cz  iIrAA\EMHOHOA\b  czinomk  Kro,  h  no 

CEWOy  HApHHACTA  CA  OKA  flTpEORHlJIA.  MENEAAOCZ 
/KE  llpHrOTOBHAZ  C/K  E^UJE  OTZnAOyTH  BZ  KopHNZTZ 
M     CZ     *7KHKAA\H     CBOHMH,     X0TA     Tp'kEtt      nOAOffiHTH 

JlcTEpHHCKOMoy  ^ioNHCoy   h   Bypon'k    BZ    fopZTOyNZ 
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rpAftft  KpMThCKA,  KI\\A  MpMt\E  IlApHCA  RA  ClIApATA 
rpA,\'A  KA  HKMOy.  H  OK  AIM  AH  KO  HAVkuiE  A\EHEAAOCA 
TROpHTM  Tp'lxKAl  H  HpA3t\hHHKAI  KrA  TO  Kp'kiWA  110 
RhCA  A'kTA,  HA  IIAMATk  %pOII'k,  AKAI  OTA  AffilMh- 
CTKA    CAI     Khft. 

IIpHHMA  7KE  il\EKCAHA<\pA  IlApHCA  H  KAHHTAI  llpi- 
HMA  HAprA  (f)p\THHCKA  ilCHHCKA  H  /\ApAI  IJAptA  MOCAAA- 
HAIkA  KMOy,  0KA0KAI3A  OTpOKA  ilAEKCAMA^pA  H  CA 
PA^OCTH^  npHHMA  AKAI  CROKTO  CAIHA  CA  RbCAKOtffc 
MKCTHW>,  nOKEA*  KA\Oy  OCOKK  RA  CROKH  HOAAT'fc  nM- 
TATH  CA  H  RbC'klWA  HffiE  CA  HHML,  RLCfcMb  OKHAb- 
HAIHMh,  TAArOAARA  KMOtf  np'kKAITH  T0\-  BA  rpA/^k, 
KAHKO/KE  XollJTETh  AKHH^  OyCTpOHRA  ffiE  H  BA 
RbCEMh  OKHAHH,  OTAnAOy  RA  KpHTA  OCTABHBA  H  BA 
MOAATt    CROKH. 

HpliKAIBAtifttJJOY  ffiE  MENEAAW  BA  KpHT'fc  H  HO- 
AArA^RipOV    TptKAl  AlOHHCOV  ACTEpHHCKOyoyMOy  H  6\f- 

pon'k,    BA  ropAToyN'fc  rpAA'fe   CAA&MH    ca    caa^cth 

SAEH'k  BA  OIJJKHAIH  TpA^  nOAATAI  KW,  rAOyMHTH 
CA  CA  S(f>pEl7fc,  EpATOyMA^ObK  MEHEAAKRObK  OTA  llE- 
AOnA  H  OTA  KAyMENHbft,  I1AEMEHE  SypOnHhft.  IlApHCA 
7KE  npHNHKA  CA  ROAATAI  RA  OlJIbHHKA,  RH^RA  &0- 
KpOTtt  SAEHHHtt  H  MAA^OCT^  OlfCTp'fcAKHA  KAICTA 
nOMAICAOML  HA  HHK  H  TAArOAARA  S^pt,  EpATOyMAA'k 
MEHEAAKR'fc,  KtfKE  K^AIUE  OTA  IlEAOnA  H  Ka^MEHMJA 
H  OTA  atfKMWTRA  %ponHHHA,  OyCHOyKHBA  SAEHtt 
H  nOKMA  K^ffiA  BA  KOpAKAHXA,  BA  HH)(AffiE  Kt  HpH- 
HJbAA  OTA  TpOhft,  CA  HJWfcHHKMb  H  CA  TOBApbMH 
MAHOTAMH  H  MAHOrOl^'kHbHAMH  H  CA  CApEKpOMk  H 
CA  S(j)pEHR,  IttKE  Kt  OTA  nAEMEHE  IlEAOnOBA  H  KAy- 
MEHHtA  ,  OTA  ttffiHWTBA  6ypOnHHHA,  CA  HATHtfx 
pOEHMbHA  nptAbHHllh,  KJA,  H  npH^E  BA  Gh^OHA,  OTA- 
T^A°V^E  K*  HpOTEBOIf   HAPW   SrYnATKCKOV,    HE  OKpA- 
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IJJARX  CA  KX  TO.WOV  KX  Tp'kKhNHKX  AIIOAONh  HH  HO- 
AOTKHBX    Tp'kKZI    BX    SAA^. 

3. 

C'ernorizca    Ilrabra    razprava   o  slovfruskili 

pismeiiih. 

0    nHCA\ENHE)(X    HpXH0pH3UL[A    XpAKpA. 

LIpfcKAE  oyKo  Caob^ne  HEHAvkx*    kxnhtx,    h^ 

MpXTAA\H  H  p^AAVH  MLT'kx*  H  rATAA](<ft  ,nOTAHH  Gft- 
IJJE.  KpXCTHBXWE  ffiE  CA,  pHMkCKXIMH  M  rpXMbCKXIMH 
I1HCMEHZI  |UUKAAA](JK  CA  nHCATH  CAOBtNKCK^  p*kMK 
KE3Z  oyXTpOKNHVA.  HA  KAKO  M07KETL  CA  nHCATH 
AOKp'k  rpXMbCKXIMH  HHCMEHXi:  KOTX,  HAH  JKHBOTZ, 
HAH  StAO,  HAH  IJ  p  X  K  X  R  b  ,  HAH  H  A  fA  H  H  K  ,  HAH 
UIHpOTA,  HAH  t^X,  HAH  A^Oy,  MAH  WHOCTb 
H  UNA  nO^OKbHAnV  CHMX;  H  TAKO  E^HIA  MXHOrA 
AtTA. 

ilo  TOA\b  7KE  MAOB'kKOAWKbmi  EOrX,  CTpOhAH 
RhCA  H  HE  OCTABAfAhAH  NAOB^MA  pO^A  KE3X  pA30yMA, 
HZ  BbCA  KX  pA30VA\OV  npHBO^A  H  CXnACENHIO,  ftOMH- 
AOBABX  pO^X  CAORtHbCKX,  nOCXAA  HMX  CRATAArO  Ko- 
CTAHTHHA  <|>HAOCO(j)A,  HApHI^AKMAArO  KHpHAA,  MttffiA 
npARI^bHA  H  HCTHHhNA,  H  CXTROpH  HAVX  nHCAVEHA 
TpH  ^ECATE  H  OCMbi*  OBA  OyKO  WO  MHHOy  rpXMK- 
CKXI)(X    HHCMENX,    OBA    ffiE    no    CAOBtHkCT^H    p^MH. 

OE  /KE  CttTL  nHCMEHA  CAOB^HhCKAfA,  CHl|E  fA 
HOAORAKTK  nHCATH  H  TAArOAATH :  A.  K,  B,  1%  H  npO- 
NAIA    f\A/KE    frO    A. 

ApO\'3HH  ffiE  rAArOA^Tb'  I10MKT0  KCTE  ^iur  nH- 
CMEHX  CXTROpHAX;  A  MOffiETh  CA  H  MbNKWHAVk  TOrO 
nHCATH,    tAKOffiE    H    rpXlJH     frVktoX     ftECATKMA     H     HE- 


TKIpbMH  IIHUJftTh.  M  IIEK^ATK,  KOAHIfkAth  IMIUATb 
l'p'AHH.  KCTb  KO  AKAAECATE  H  ^TXIpH  IIHCWEHZ, 
H'A  HE  MAISAZHIAWTb  CA  'ikuil  Kftlim'ftl,  HI  lipilAO- 
ffiMAM  GKTb  AK$™ACbHZI\'Z  \\r  H  BZ  MMCMEHEX&  **E 
TpH*  IUECT0K,  H  ^EKATK-^ECATKHOK  II  |\E- 
EATb-CZTbHOIC,  H  CZKHpAJttTb  H\'A  TpH  ;\ECATE 
M  OCMb.  T-fcMb  ffiE  TOMOy  nO^OKbHO  H  BZ  TZ7K,\E 
OKpA3Z  CZTKOpH  CBATZIH  KHpHAZ  TpH  <\ECATE  1111- 
CMBHX    M    OCA\b. 

APOV3HH  7KE  rAArOANKTb'  MECOMO\'  ffiE  GKTb  CAO- 
K'kHbCKZI  KZHHTZI  ;  HH  TOrO  KO  KCTb  KOrZ  CZTRO- 
pHAZ,  NH  TO  AITEAH,  HH  GKTb  H7KAEKOHLHAI,  fAKO  ?KH- 
AOBbCKZI  H  pHMbCKZI  H  KAHHbCKZI,  H/K^E  OTZ  KOHA 
GftTb,    H    npHhATZI    GKTb    ROrOMb. 

il  AP°V3HH  MKHATb,  fAKO  KOTZ  CAMZ  KCTb  CZTBO- 
pHAZ  nHCMENA,  H  HE  B^ATb  CA  MbTO  rAArOAIrftlJJE 
OKArAHHH!  H  fAKO  TpbA\H  JA3ZIKZI  HOREA'k  KOrZ  KZHH- 
IAA\Z  KZITH,  FAKOffiE  BZ  KJfAITEAHH  HHUJETb*  H 
Krk  ^ZCKA  HAnHCAHA  ffiH^ORbCKZI  H  pHMbCKZI  H  K- 
AHHbCKZI,  A  CAOE^HbCKZI  H'kCTb  TOy  T'kMb  7KE  H^- 
CftTb    CAOB^HbCKZIfA    KZHHTZI    OTZ   KOrA. 

KZ  T'kiWZ  MbTO  TAAPOAKMZ,  HAH  MbTO  pEMEMZ 
KZ  TALI/kMZ  KE30VMbHZIA\Z ;  OKAME  pEMEA\Z  OTZ  CBA- 
TZI)(Z  KZHHTZ,  IAK07KE  HAOyMH)(OMZ  CA*  fAKO  BbCA  no 
pA^Oy  KZIBAI^Tb  OTZ  KOrA,  A  HE  OTZ  HHOrO*  H^CTb 
KO  KOrZ  CZTBOpHAZ  TKH/^OBbCKA  IA3ZIKA  np'kffi^  HH 
pHA\bCKA,  HH  KAHHbCKA,  HZ  CHpbCKZIH,  HMbffiE  H 
A^AAVZ    TAArOAA,      H    OTZ    A^AMA    ^0     nOTOHA,      H     OTZ 

noTonA,  A0NbAE^E  EorzL  PA3A"feAH  ^3*iKfci  npH  ctaz- 

nOTKOpEHHH,  fAKOffiE  nHUJETb*  pASAVfelUEHOAXZ  7KE 
KZIBZUJEMZ  hA3ZIK0MZ.  H  fAKO/KE  CA  y\^A\\\[\  pA3AVk- 
CHUJA,  TAKO  H  HpABH,  H  OKZIHAH  H  OyCTABH  H  3A- 
KOHH    H    X^'TpOCTH     NA    hA3ZIKZI.     BryHZT-feHOMZ    7KE 
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JEAUKAVbpEHHK,  ft  IlEphCOMZ  II  XftAhAEOMK  H  flCHpE- 
OA\Z  3R'k3t\0NlhTEHHK,  RAZUIREHHK,  RpAMERAHHK,  MA- 
pOBANIini  H  RKCA  \'ZITpOCTh  MAOR'kMA,  rKn^OROAVZ  7KE 
CRATZIU  KZHHTZI,  RZ  HHXZffiE  KCTK  HHCAHO,  IAKO 
ROT'A  HERO  CZTROpH  H  ^EMAhK  H  RKCA,  RUNE  HA  HKH, 
M  MAOR'kh'A  H  RRCA  MO  pfy\Otf,  IAK07KE  I1HI1IETK.  10- 
AHHOWZ  7KE    rpAAUTHKMK,    pHTOpHKHUK,    (})HAOCO<{)HbK. 

II'A  np'b^^E    ceto  IGahhh   he   HM'kx*  crohmk  U13Z1- 

LWNk  MHCA\EHZ,  HZ  (|)H  HHMkCKZIMH  [IHCUEH'AI  IIHCAA\\Y* 
CKOIifc  CM  p'fcMb.  H  TAKO  E'fcllJA  MZHOIW  A'bTA.  Ha- 
MAMHAZ  ?KE  nOCA^AE  npHLUbAZ,  HAMkHZ  OTZ  A  A  <})  XI 
H  KHTZI  WECTk  HA  ^CATh  nHCMEHZ  TZKAVO  IGaH- 
HOA\Z  OKp^TE.  npHAOfKH  ?KE  HA\Z  Ka/^MZ  MhAHCHH 
I1HCMEHA  TpH.  TfcANk  ffiE  MZHOrA  A^TA  ftERATH^ 
HA  A^CATb  nHCMEHZI  nHCAA^.  H  no  TOMk  GHMO- 
IU1A&  OKp'feTZ,  npHAOTKH  b&*k  nHCMENH,  SnHXApHH 
ffiE  CZKA3ATEAK  TpH  HHCMEHA  OKp^TE,  H  CZEpA  CA 
H\'Z  AB^  AECATH  H  NETZIpH.  no  A\ZH03t](Z  7K£  A'fc- 
Tt\'Z  AHOHHCZ  rpAAAATHKZ  WECTk  ABorAACkNZI)(Z  OK- 
p'feTE,  HO  TOMk  ffiE  ApO\TZIH  nATk,  H  ApOVrZIH  TpH 
NHCAVEHHTArA.  H  TAKO  A\ZH03H  MZHOrZI  A^TZI  K^RA 
CZGpAUJA  ~7MV  nHCA\EHZ.  no  TOMk  7KB  MZHOrOMZ  A^- 
TOMZ  MHH<KRZWEA\Z,  EO/KHKMk  nOREA^HHlCMk  OEp^TE 
CA  CE<\A\k  ^ECATZ  Mtt/Kk,  HffiE  np'kAOffiHWA  OTZ  7KH- 
f\ORKCKAArO  HA  rpZMkCKZlfi  MI3ZIKZ.  A  CAOR^HkCKZlIA 
KZHHTZI  K^HHZ  CRATZIH  KOCTAMTHHZ  HApHlJAKMZIH 
KlIpHAZ,  H  nHCA\EHA  CZTROpH  H  KZHHTZI  Hp^AOffiH  RZ 
A\AArfexZ  AtT^XZ.  A  OHH  MZHO3H  MZHOrZI  A^TZI, 
CE/^Wk  H\'Z  HHCAVEHA  O^CTpOH,  A  CE^Mk  ^C/ATZ  Hp'k- 
AOffiEMHK.  T^Mk  /KE  CAORtHkCKAfA  HHCMEHA  CKAT^H- 
UJA  GKTk  H  NKCTKirbllUJA.  CRATZ  GO  MAffih  CZTBOpHAZ 
W    KCTk,    A    rpZMkCKAIA    IGAHHH     HOrAHH. 

rtlJJE    AH    KZTO    pEMETk*      IAKO    H'kCTk     OyCTpOHAZ 
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t\ORp'k,  IIOHK/KE  CA  IIOCTpAIAIATh  H  KIJJE,  OTK^TA 
pEMEMA  CH.WA*  It  rpAMhCKAl  TAK09K^|  A\AHOrAHCt\H  C^TU 
MOCTpAIAAH,  flKHAA  M  OhAUX'A  H  110  TOMK  HHH  MAMO- 
fMi  OyAOK'kK  KO  ICCTh  IIOCA'k/K^E  MOTBOpHTH,  HE/KE 
llpAKOK     CATKOpHTH. 

illJJE  KO  BANpOCHUJH  KAIIHrAMHIA  rpAMKCKAIhA, 
rAArOAlA'  KATO  BAI  KCTh  IIHCMEHA  CATKOpHAA,  HAH 
KAHHTAI  Mp'kAOffiHAA,  HAH  RA  KOK  Rp^MA ;  TO  pb^l- 
l|HH  OTA  MHXA  B't^ATb'  AljJE  AH  BAHpOCHUIH  CAO- 
R'kNbCKAIlA  KO\'KApA,  IWArOAIA*  KATO  BAI  nHCMEIIA 
CATROpHAE  KCTK,  HAH  KAHHTAI  np^AOJKHAA ;  TO  BbCH 
Bt^ATb  H  OTB'klJJABALllE  pEK/KTb*  CBATAIH  KOCTAH- 
THNA  <J)HAOCO(|)A,  HApHIJAKMAIH  KHpHAA,  TA  HAMA  nH- 
CMENA  CATBOpH  H  KANHTAI  HptAOSKH,  H  MEAOAHK 
KpATA  KrO*  GKTh  KO  KIJJE  ffiHBH,  HJKE  GKTh  BH- 
^yfeAH  HXA.  H  ALJJE  BAHpOCHWH'  BA  KOK  Bp'kiNA ;  TO 
B^ATb  H  pEK^Tb.  rAKO  BA  Bp'fciWEHA  Mh^AHAA  l^kCA- 
pfA  TpANbCKA  H  EopHCA  KANA3A  KAArApbCKA  h  Pacthua 
KAHA3A  MOpABbCKA,  H  KOLJEAIA  KANAKA  KAATbNbCKA. 
BA    AtTO    7KE    OTA    CA3AANHIA    BbCETO    A\HpA    "STgr 


4. 


•-, 


Povestne  bileake.   dodane  starobngarskoma 

prevodu  ger£koga  letopisa  Manassina,  po  ru- 

kopisn  14.  veka, 

llpH  UNACTACIH  ntCApH  (491 — 518)  NAMAWA 
BAArApE  nOKMATH  3EMAKIA  CHIA,  np^WbAKWE  *Y 
BAAXINt,  H  rip'tot^E  NANAUJA  F10KA\ATH  AOAbNfcK»tf» 
3EMbWi  OXpHAhCKttljK,  H  nO  TOMb  CHbft  3EMMA  BbCA. 
OTA    HCXOAA    *KE  EAArApOMA   &0    NAIN^    w7**7    A^Tt. 

IlpH    KoCTAHTHHt    tytCApH  (KpAftATttMb  668 — 

685)  nptHAouuA  EAArApE  np^A  Aoynabx  h  otaia- 
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WA  PpZKOA\Z  3EMAHK  CMrt,  BZ  HKH/KE  JKHB^TE  M 
AO  HZIH*,  pA3EHBZWE  MXZ.  Ilpfe^  5KE  HApMl|A- 
AUJE  CA  3EAMira  CHn\  MMCilA'  MZHOrO  5KE  EECNMCAEHH 
C/fcl}IE  HCnAZHHWA  H  CHbK  CTpAHtt  AOYHABOVf  M  OHtt, 
AC  ApAHA  N  AAAFC  HEO  RAACH  H  GpZEAH  H  UpONHH 
BKCH    K^HNO    OKTE. 

IIpH  i^tcApH  /IhBt  (Leo  isauricus  716 — 741) 

Ko\'MAHE  HAHAAOWA  NA  JjApHTpAAZ  H  HA  BKCA  3E- 
MEIA,  HffiE  H  nOTOHAsLUA  BZ  MOpH,  H3EHKHH  FpZKZI, 
A    npONAIA    EAZrApE    CZCtiKOUJA   BECA. 

{JtCApE     HHKH(J)OpZ     (802 811)       H3H^E      HA 

EAZrApECKtttTK    3EMEfcK    npH     KpOVMt     KZHA3H,      H    3A 

npzBA  oyEo   noEt^H   Kro  H   pACXZITH   hm^hmk,  ho- 

CHMOK  HME  TZr^A.  Ilo  TOME  ?KE  CZEpABZ  CA  KpOyMZ 
CZ  CBOHMH,  OCTABZWHHMH  OTZ  pA3E0K>,  HAnA^E  HO- 
ipbK  HA  H^CApra,  H  HE  TZKMO  pA3EH  rpZKZI,  Htt 
H  CAMOMOy  UtCApKBH  rAABtf  OTp^A  (810)  H  OKO- 
BABZ  BpZ\'Z  Khft  CZpEEpOME  H  BZAHBAIA  BHHO  BZ  NtiK, 
AAAWE    EAZrApOMZ    nHTH. 

IlAKZI  CZ  l^fcCApEME  MH)(AHAOME  (811 — 813) 
KpO\,'iWZ  KZHA3Z  EpAHE  CZCTABH  FIO^Z  OAPHHKME  H 
PA3EH  Kro,  tAKO  H  H^CApEBH  K^BA  0\"TEIJ1H,  BECE 
ffiE  H^CApECKOK  HMtHHK  EAZrApE  EZ3AHIA,  H  TpZNE- 
CKOK. 

IlAKZI      KpOlfMZ     EpA     CA    CZ     L^kCApEME    ilEBOME 

(813 820)    BZ  <0-pAKHH,    H  3A   npZBA    OVfEO    EAZrApE 

nOEtAHUJA*  rOHElJJEMZ  7KE  EAZrApOA\Z  TpZKZI  HEO- 
HACEHt,  BZ3BpATHBZHIE  CA  OHH,  pA3EHWA  H^Z,  fAKO 
MAAO  H  CAMZ  KpOyMZ    (f  814)    HE  Oy)(BAlJJEHZ   EZICTZ, 

kohk)  kto  nA^zuJov  no^z    hhme. 

IIpH    l^fcCApH  MH^AHAt    (II.  820 829)  BZCTABZ 

HtKZTO,    TpZKZ    HMEHEA\E    ^OVVMA,    CZEpA  MZHOTO    HH- 

CAO    BOHCKZI,    rAKO    MAAO    HE    BECK  rpZNECK&fvfc  3EMEHK, 
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II  llpHH,\E  JfOTA  OTXIATH  A\HXAHA0V  ll'kCAphC'I'KO.  K& 
M3'AIIIKt\'A  llA'AIApKCK'AIM  KXHA3X  McTpTAlX  ICI'O 
IICK'k.yi,     3AIIIC    BSAHtfA    AlOKXRh    HAVklllE    CX    Mlf]fAH- 

AOiWK.    UpH    A\H\'AIIA'k     H'lxCApM     (HI.    842 — 85!) 

II  UpH  MATEpM  (TeodDrt)  ICTO,  KpXCTHUIA  CA  G\X- 
TApE*  Il'kKXr^A  EO,  IIEB'kA\K  KAKO,  CECTpA  EAXrApk- 
CKAArO  KXHA3A  HA'kllKHA  EXICTX  fpXKXI,  H  BX  H'k- 
CApKCKOMU  ^KOp'k  llp^AHA  EXICTX  ,  H  KpXIJIEHA 
EXICTX  H  HAOyHEIIA  KXIIM3'fc.  fix  LVfeCApECTBO  ffiE 
CH)(X  H^CApEH  MMpOy  Cttyjcy  BEAHKOV  A\EffiA°V  FpX- 
KXI    M    EAXrApXI    UpOAVfctUCHA      EXICTX      MA      HlkKOKA\K 

KOArApHH'k  #EOAopfk  Kov^Apt  (844). 

npHUJbAZUJHmEONA,  HEnp'feCTAAUJEOyNAlJJH  EpATA 
CBOKrO  0  Btpt  XpXCTOB'k,  ^ONbAE/KE  H  KpXCTH  KrO. 
OnOMOV  /KE  KpXCTHBXWOlf  CA,  BXCTAWA  EAXrApE  HA 
Mb,  X0TA4JE  OyKHTH  KrO,  tAKO  B^ptt  HyX  OCTABAE- 
WA*  HX  TXH  H3ZUJbAZ  MA  EpAHh,  nOE^A^  H)(X,  H 
OTX  TOAM  KpXCTH  OB^X^  BOAKbK,  AP°VrzlHXx  H 
HM\AEb^- 

IltcApb  /Iebx  (886 — 912)  B^rpxi  m3beae  no 

nH3AVb  NA  GMMEONA,  H^CApfA  EAXrApOMX,  nOHKffiE 
BOHCK^  KrO  MXHOrAffiAH  WJW  H7KE  H  pA3EHBXWE 
KrO,    nonA^NHUJA    EAXrApXI,     A    TXH    3ATBOpH    CA    BX 

ApXCTpt.  HaKXI    ffiE    BOKBABX   GHA\EWHX     HA    6^- 

rpXI,  nOHAtHH  3EA\Eb&  H)(X,  A  CAAVfe^X  pA3EH,  H 
BX3BpAI|Jb  CA  CTX  T*A°V  nAKXI  EpAHE  CXCTARH  CX 
FpXKXI    H    nOE^AH    HXX. 

IlpH    KWHCTAHTHHt    (913 920)    l^bCApH,    GH- 

MEWHX  IVfeCApE  GAXrApKCKXIH  BXHHAE  HO  MHpOy  BX 
iiApHrpA^X  H  EAArOCAOBH  CA  OTX  IlATpHfApXA  H  OEt- 
AOBA  CX  l^ApEAVE  H  CX  HHA\E*  H3XQJEAX  7f\E  OTX  Ttt- 
AOV,  HAMATX  nAtHOBATH,  H  EpAHH  EXIBXUJH  nOE^- 
AH    3XAt    TpXKXI    no    ABAIJJH.       IlpH    H^CApH    POMAHt 
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(920 944)     A\ZH0rAJK,\M      H    ,\°     CAM0T0    IjApHrpA^A 

IIA'tNH,  NAME  /KE  H  LVkCApkCKZIH  ^\KOpX  MO/KE/KE  H 
OAPHHK  Up'kfATK.  It  UpM  CEMk  IfkCApH  OyMp'k.  (f  927) 
11'kCAplA  POMANA  BZHOVKtt  (JVJarijll)  llETpZ  ^kCApb 
EAZrApECKZIH    H.wk    ffiEHft,    H/KE    0\\\p'k  (istOlll  969) 

npii  PoMAirk  II.  n'kcApH  (959 — 963),   czihobe  tke 

ICrO  IiOpHCR  H  POMANZ,  TAAbNHKA  CAIJJA  BZ  IjApH- 
rpA<Vk,     OTFlOygiEHA      EZICTA    BZ    CBOfA. 

llpn  i^tcApH  llHKH^op'k  (963 — 969)  nA'tiiHUJA 

PoyCH  KAZrApbCK^h^  gEMbUR  110  frE^H  BZ  frK'kw 
A'kTOy,    H'kCApEBH  HHKH(J)OpO\'    \\^E£^U10y  GBATKCAABA 

HA    MMJC*.    IlMiWMCJfHH    l^kCApk    (969 976)    np'khATZ 

Hp^CAABZ;  11  BftJhMZ  BZC.A  LVkCApkCKZIH  E'lSA'km, 
II  CAAAOrO  GopHCA  OTBE^Z  BZ  LjApHTpA^  CZBA^ME 
KTO  TAMO  CZ  lvfcCApECKZIH\'Z  !!  CZTBOpM  KrO  A\A- 
THCTpA  (972)*  CE  ffiE  KCTE  CANZ  BEAMKZ  BZ  TpZ- 
H'kX^-  ^0  npth^THH  /KE  Ilp'fcCAABKCT'k'kMb,  GBATE- 
CAABOV  KXNA30V  PoyCbCKOMOy  nonA'kNHBXUJOV  Kaz- 
TApbCK^I^  3EMbbK  H  riO^Z  CEKE  CZTBOpEWOy,  H  BZ 
ApZCTp'k  KAVOV  CttlJIOy,  lilKA^  TAMO  UHMHCpH  CZ 
AAZNOTAAW  pATEMM  flOG^M  KrO#  CAMOrO  /KE  CBO- 
KBOAklffc  OTnoyCTH'  H*  H  TZH  AOUJbftZ  BZ  TiEME- 
HETZI,    TAMO    CZKONENA    Z/\    CZ    BECfcMH    CBOHMH. 

IJ'kCAp    BaCHAHK    (II.    976 1025)     pA3KH     Ga- 

a\ohaa,    n'kcAprA  EAzrApoMZ,  no  ABAlPH>  H   np'khftTZ 

KZAZINZ  H  NaHCK*  H  BEAHKZIH  Hp^CAABZ  H  MAAZIH, 
H  npOMAhA  TpA^OBZI  AVZNOrZI,  Hfo  H  GKOnHK  np'fc- 
T\AHO  EZICTZ  (1002)  KMOy  POMAHOME,  CZINOME  llE- 
TpA  H'kCApTA-  TAMO  EO  Erk  ^AAZ  KMOy  GAMOHAZ  l^fc- 
CApk  BAA^ATH*  HEO  BAZrApE  frO  0\pH^  H  frO  ApAHA 
H  r\AAK  H'kCApKCTBOBAUJA.  GEH  L^CApE  GaCHAHK 
MZIIOrZI  H  EECMHCAEHZI  riA^MOBZI  CZTBOpH  EAZrApOAVZ 
11    PA3EOM    AlOTZr      HEO      pA3EHBZ    GAMOHAA     LfkCAplA, 
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Tr  xHAHrAA*  GAzrAp'A  ocA'kriH   ma  rkcako  cato  ic^h- 

HOrO  OCTABAHftJL  CrA  K^HM'kiWK  OKOiWK,  H  OTACXAA 
HX'A  K'A  OAMOMAOy  (1014)*  KH^ykKA  /KE  H)(A  ON*,  OTA 
h\\b    OVA\p'kTrA.    (f     101 4). 

OTA    CETO  flACHAHPA    KAICTA  KA'ArApKCKOK  H'fcCAph- 
CTRO    flO^A    OKAACTHKK   rpAMhCKOttt,    frfr'Ait  H    ftO  ilckhlA 

(1186)  ivfecApra  BAxrApoMx  npABAAro. 


R  6  e  n  i  k. 


akhk     urn  ah,  skoro. 

ArpHHCKZ  ra.    AprHHCKZ,  argi^ki. 

akzi    jakno  kano. 

AfiOAONh    (izg.    apolonj)    prid.    pos6d.  izveden   sa   bx, 

kao  da  je  latinski  na  ius;  znaci  apolonov. 
AiiiTE    ako  (kajk.  ce);  spr£da  sa  zaimenom  odnosnim 

uaznacuje  lat.  cunque,  hrv.  g  od.  na  pr.  H^EmE  aujte. 

=  gd&  god  40. 
EESBtCTKNX,   EESB'fecTEHXM    neizvestan;     docetku 

bN&  odgovara  u  nas  an. 
KE3A^MA   bezdan  popast. 
EE3NAHAAbNZ    bez  pocetka. 
EECTOy^HK  nestid,  bestidnost;    (iz  ki^x  i  ctcya^ 

sastavljeno  a  izvedeno  na  hie) 
EECTOlfAbNZ  nestid  an,  bez  stida. 
EAAroBOAHTH  IV.  voliti,  ljubiti,  odobravati. 
EAArOBOHrATH   V.  1.  vonjati  ugodno,  mirisati. 
EAAroAApbCTBbNt    pris.     blagodarno     zahvalno; 

tu  su  spojena  dva  docetka    bCTBo  i  knx. 
EAAroAOVUJECTBO  veselje,   dobravolja.  (pred  doc. 

ctbo  pise  se  k,  dakle  kctbo.) 
RAATZIHIA    (nom.    eaatzinh    izgovori:     blagynji)     do- 

brota,  blagost;  doc.  &mn\  odgovara  i  u  nas  inja. 
EAATLNbCKX  KZHA3Z,  tako  se  zove  Kocelj,    koji  stolo- 
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vast*  kod  blatnoga  jezera  a  Ugarskoj.     Racki:    Vtik 

strana    210.  —  Izpred  dotfetnoga    ckk    uvck  Be  pifie 

k,  dakle  podpuno :  kckk. 
kajoa'a  ili    KAiot\o    zdila,  plitica 
kawcth  L  1.  bljusti,  fcuvati,  paziti;  p*$oym&  njm(- 

{\a  kawcth  •  treba  paziti  na  smisao. 

KA&AHTH    IV.    bluditi;    cAvkx'*  ka^htk    tko   se    bcz 
re  da  smije 

KA^A^HO  7KHTH    bludno,  bezputno  ziveti 
KOA^TH,   EOAftt,  KOAHQJH  III.  2. :  bolestanbiti,  bo- 
lovati. 

EOAFApHNZ  nom.  mnoz.  eoarvpe.  Ovaki  samostavi  na  mna, 
odbace  u  mnoz.  tu  slovku  i  imadu  nom.  na  e. 

EpANHTH  IV.  s  dat.  braniti  komu,  pr e 6i t i :  kpaha 
tboieh    boah,    obuzdavajud   tvoju  volju  ili  strast. 

EpANb,  H,  borba,  boj,  rat:  doSetkom  ni*  izv.  sam. 
od  EpA  (inf.  EpATH  sad  vr.  sopi^:  boriti  se). 

EpATK  i  stariji  oblik    EpATpx,   TpA    brat 
Ep'ferz    breg;     bz    sptrxi    AvkTaiETh,    upropascuje 
stromoglavlja  u  propast. 

EoyH,  ra,  \c:  lud,  bezuman,  zaslepljen. 
EOifKApb    grammaticus  (EoyKBApb.  od  eoykxi  soykxbe.) 
EZ^tTH,    EZ/K^?    KZpLUH    III.  2.  bd&ti,  bdim. 
KK,y£iNr£  danasnji    Vidin    tvrdja    na    Dunavi.     Safar. 
II.  234.  (drugo  izd.). 

KftMEAA,  pcela.  (od  exk-eaa,  naziv  od  zujenja). 
EZi  —  K*k  —  i  E^  —  tri  su  oblika,   iz  kojih  se  iz- 

vode  svoja  vremena,  n.  p.  Aor.  exix&  —  kxictx  :  imp. 

e^axx  i   K*kxa  —  znamenit  je  oblik   hkmx;   Aor.   II. 

KftlRATH      V.    1.,    EfclBAItt,    E&IBAIETK   ili    EXIBAATk    b  i  V  a  t  i. 

E'bKhCTBO    bezan,  bezanje. 
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REAHM  ,      BEAHIA,      BfAHK      i     KEAHKA  j      A,     0!      V  e  1  j  i 

v  e  1  ik. 
KEAUA'kriOTA      v  e  1  e  1  e  p  o  t  a. 
recma   pfoletje;    becnobath   (tJk)    VI.  vernare,  pro- 

lStjc  slaviti,  cvasti  u  proletje.  bec-na:    (lap  m.Fea-ap) 
BHNA    u  z  r  u  k  (kh-ha) 
BAA^AIMbNA  (bAA^'AIK-LHa)   gospodllji 

BAACTH,   baa^\*K  I.  1.  vladati;  part,  baaaxi    baa^uitm. 

baana,  Al —   val  —  valovi.  (bax-na) 

baaujbenhk    vilenictvo    (magia),    od  ba&xbz,    vuh- 

vac,  vileuik,  vates. 
roqjthha    vostina,    uliste,    kosnica    (dolazi    od 

bockx  vosak,  doc\   hna) 
babecth — babe/^k  I.    1.  uvesti.    uvedem;    pamti 

Aor.  BAB'kcOAAA  (od  b&be^comx    sa    izbafienim  a    Pr^d 

c,  i  produzenim    e  u  t);  mesto  obicnoga  bzbe^oxomz, 

uvedosmo;  predlogu  bx   odgovara   nas  u,   starin- 

ski  va 
BA?KH3ATH    V.  1.   uzigati —   BAJKH3AATK  m.    B&7KH3A- 

ietb  3.  osoba  sad.  vrem.  —  osobina  starih  glag,  spo- 

menika. 
BA/KA^ATH   CA  ntA/K^tt ,  /KAffiAEllIH   V.    2.   ozedneti 

(s  predlogom  BA3-/KAAATH,    obicno  prelazi  %m  u  $4, 

dakle :  bx/ka^ath.) 

BA3BpATHTH  c&,  BA3BpAUJT^  IV.;  povratiti  se. 
BA3AAKATH   CA  V.  l.,BA3AAN<K,   BA3AANEWH    ogladneti 

(sr.  lak-om,  lac  an);  veli  se  takodjer :  b^aaxkath. 
BA3AHBATH,   BA3AHBA^;   V.  1.  uzlivati. 
BA3AATH,  BA3AAMK ;  podati,  povratiti,  namirti; 

zapoved.  nacin:    exs^atk^  podaj. 
BA3A0VXX   zrak  (vazduh!).  — 


72 

B13HpATN    v.  l.   pozirati,    pogleduli 

K'^aatath  V.  l.dizati,  pertiti.  3.  osoba  b^aapaatk 

DL      K'A^AAI  AlETh   (1  i  2  e. 

K'A'jaokhth  IV.  IA3KXI  zadati  rane;  RX3A03HUJA 
ha  A\h&   m.    BR3A0/KHUJA   ha  ava    p  o  1  o z i  i e  na  me. 

KK3AI0KHTH  IV.  uzljubiti;  part.  perf.  rz3awkk  uz- 
ljubiv;  oblik  sad.  vr.  izrazuje  buducnost:  bx3ak>- 
khujm  :  lj  ubi  t  ces. 

K'A3AvfeTATH    V.  1.  dizati. 

KA3HOUJEHHK    p  r  i k az i  v a n  j  e. 

B'A30pZ  uzor,  pogled,    slika.    instr.    K^3opoA\h    pise 

se  s  b. 
BZ3ATH,     BZ3bA\^,      BX3bA\EUJH    (BZ3HhftTH)      uzeti. 

Aorist:    bx3atz    uze  (m.  bx3a);    part.    perf.    BX3bMZ 

uzam  (uzamsi). 

BZNHTH    unici    (b*    ili    bxh  i    hth)    sad.    vr.   BZNH- 

EZKOyCHTH   okusiti  part,  perf     BZKoyiiJh    i    BfcKoy- 

CHBZ    okusiv. 
B&NHMANHK    paznja:    BXNHMANHfA    TBOpHTH    paziti 

obazirati  se;  glag.  b&nhmath. 
BZN'fc    adv.  izvan,  s  vana  (bznz:  van) 
BZNKrAA  (b*    ili    bzh  i  KI^a)  8ye  kada  s   infiniti- 

vom:   BZHKr^A  GKAHTH  TEK'k  „cum  iudicaris". 
BznACTH  B£pA3E0HNHKZi    pastiuruke   razbojni- 

kom;    part,  prosl.  vr.  sast.  ski.  B2MAABIH,    BZn^Z- 

WHIA,     BZnAA^LUEK     dat.     BZnAAZQJOVOVMOV     tw    iji- 

TOCTOVTt. 

BXnpAUiATH    V.  1.  pitati;  min.  BxnpocMTH  (64). 
BZCA^HTH  IV,  posaditi,  uzasaditi:  part.  perf.  akt. 

exca^i*  posadiv. 
BZCEAHTH  ca  IV.  useliti  se;   u  prag.  odl.    Sehizam: 

RZCE^AHTH    CA. 
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BKCKp'AAMiTH  IV.  0 d Ii r a n i t i ,  uzgojiti. 
BZCllAAKATH    CA    V.    2.    u  z  p  1  a  k  a  t  i    (u  starom   jeziku 

nebi  nikada  izostavljen :  so.) 
BftCIUTh    opet. 

BZCTOKZ  (b^3  :   TOKft)  :  iztok  (raz.  sunca), 

KZC\*0/Kt\EHHK  uzhod,  uzasastje. 

bJXC\'OTrkTH   s  dat.    ffipZTB'k  :  izvoliti  §to. 

B&i    to  je  noni.,  akus.,  i  cesto  dativ. 

BZIN/K,  strogo  bilo  bi:  bx  hna,    to  ce    reci:    ujedno, 

uvek,  bez  prestanka. 
BXin\,   y\  :  vij  a ,  vrat 

BZICOKX    komp.   BZICOMAH  (t.   j.    BZICOK-'fcH)   zen.    BZICO- 
MAHWH    sred.    BZICONAK. 

KkCfr^A   (od    BbCk  :   t^a),  svagda. 

BkCk  vas,  sav, 

BLCb^E    vazdi,    svagde,    asvedje    odgovara    sta- 

romu:    BhCbffiAE. 

BkefeNbCKZ  (ili  BbCAMkCKz)    vsak   ili  svak,    svako- 

verstan    (iz  BhCAKX  i    b£Kz). 

B'fcft'kTM    znati:    B'feMb    BtCH,    B^CTb,    B^MX,    B^CTE, 

B^ATb  ;  zap.  nacin:  b^jk^k  B'k^HTE ;  1.  os.  sad.  vr. 
takodje  Bt^k  (50.);  pamti  izreku  me  B^ATb  CA 
hlto   rAAroMftWTE  po  gerckom  od  prilike  ofa  fabtevral 

(ili     y'.yvo)T/.oj7'.)    iauT'J;     71      A£Ycvt«s. 

BtTpbHK   (vetrnj):   HA   KpHAOy   B^TpKHWlO  „ super  pen- 

nas  ventorum." 
B'kHK  mnoz.    B'fcHfA  granje  (veje    od  B*k  i  doc.  hie) 
B'fcnv,    u\  :  gran  a,  veja  (od  b^  i  a), 
bacth,   BA3*,   BA3EUJH:  1.2.  vesti — vezem,  gra- 

diti. 
rATATH  V.  1.  gatati. 
rAAroAATH,  V.  2    rAAroAi^,  rAAroAKWH :    govoriti. 

9 
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part    sad.    akt.    i\\ai\mi.,\     festO    B(9    pi§G    samo     rAATOAJl) 

zen.   rAAioAiAJjiH   itd. 
rAOyAUlTH    [V.  CA  igrati,    saliti  se. 
rA&RHUA,    (rA'AK-OKZ  ili  ^X'AR-OK'A    i    PAffifirOKZ)    i    TAZ- 

BNNA    dubina    (kajk.  gliblina  i  gUbok) 
ropHH   ili    ropkH    repawn ,    ropiE    komp.    gori,    gora, 

gore. 
rocno^b  se  veli  za  boga,  a  rociioA,HH&    za  coveka.    gen. 

rocno/\H  i   rocno/\A 
rocno^bNb,  Mini,   khk.    (izgovor:     gospodbnj)    go- 

s  p  o  d  n  j  i. 

rOCTHNLNHKX   i      rOCTHHkNHUA,    sto    i   danas    (od     TOCTh, 
H,    gO  St.) 

rpAAAph    vrtljar,  od  rpA/\&  hortus. 

rpAMATHKH   (po  itacizm.  izgovoreno:  YpapparixiQ  i  odatle 

obicni  nom.   rpAMATHKHnx,    pHTOpHKHlft. 

rpANO —  rpAHECE:  stih,  zrno. 

rp^CTH,   rpAA<K    1.1:  gresti,  gredem.  part,  rp^xi, 

g  r  e  d  u  c. 
rpA^KOCTK   gruboca,    prostota,    neugladj  enost 

royEHTEAK  pogubnik,  opasnik. 

rziKATH,    rziKA^  Y.  2.  pogibati,   pogibeljem. 

AA?KE  do,  aatke  £o,    dori  do. 

aaaeme  daleko. 

AATH,     AAMb,     ^ACH,     AACTb,    ftAAAZ,    AACTE,    AAAATl*  5 

zapov.  nacin.  aa?kAS  AAAMTE-    Aor.  3.  os-  AACT&- 
AAfATH,    aamS    AAKUJH  V.  4.;  imP-    AArMx&  ili  skra- 

ceno:  AArAXx- 
ABA  (pise  se  i  axbaX  Ab^  >    AXBA  NA   AECATE    ostaje    £e- 

sto  nepromenjeno  bez  obzira  na    spol    sledecega    sa- 

mostava;    n.  p.  axba  ha  Aecate   3aathu>  m.    ^wk  na 
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f\Hi\rt  3aathi(h  ;  sr.  jos  str.  62.;  dvadeset  veli  se: 
Aba  ,\ecate  ili  aba  AECATM- 

ABAWTH    (dvas)  dva  krat. 

ARHniAvni  CA  II.  dignuti  se. 

ABUpK,  H  Ob?*  vrata,  (dvcri  ili  dvari)  ripn  AKKpkXR 
in.  ^BhpE\"A.  pri  vratih.  demin.    ^bbpbi^a,    /\^  odatle 

CX    r\BBpKL^A. 

AEBATU,  M  ili  ,\Ec,ATb  zens.  spola,  sklanja  se  po  b-dekli- 
naciji,  dakle  gen.  dat.  lok.  ^ebath  (str.  36.)  akuz.  ^e- 
batk  ili  rebate;  zato  se  s  predlogom  na  obicno  veli:  na 
^ec-ate.  Gen.  mnoz.  aebatx*  aeC/ATX  etc.  nom.  i  akuz. 
mnoz.  na  n  i  na  e  :  (aba)  ili  rpii  aec^th  i  AEC/ATE- 

AECKNZ  ,  AECbMZiH  ,  HMA ,  NOK  desni,  desna, 
desno. 

AOEpowziCAHK    b  1  a g o v o  1  j n o s t ,    naklonost. 

AOiikAE/KE  (raesto:  a° — HAE7KE)>   dok. 

Ap<\nvu\  ili    APA\'MA  8P°%V<    dinar. 

ApEBAK    nekoc,    prije,    odavna.  —  kpana  apebaie: 

obuzdavajuc  prije. 

Apo\TOM|H   drugikrat,  drugda,  d rugae ije. 

Apo\rz,  AP°Vrx,fi5  AP°VrAnv,  AP°VroK  drugi,  dru- 
g  a ,  d  r  u  g  6. 

ApovTZ,  a  prijatelj,  drug;    AP°VrziNrA  (nom.  AP°V" 
mmO    d  r  uz  i  c  a. 

ApfcKOAh,   H  :  prut,  cep,  stap,  derkolja. 
AXCKA     daska,    demin.    AxujthijIA,    odatle    stica     m. 
d  s  t  i  c  a. 

ApftCTpz  grad    &^6<jro3u»,  danas.  Si  li stria. 

AMik,  ak,,e?  i  AbMH?  AKMH  i  Ab,,EBH5  lok-  A^NH  i 
AKME;  nom.  mn.  frlsUUK  gen.  AhHH"  I  AbHX 
etc.  sklanja  se  najme  i  po  b-deklinaciji  i  po  su- 
glasnoj. 
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A'fcT'kAh,    H  :    gin,  ,\OGpAIA  A'bT'kAb  ili  AOKpO^'hT'bAK: 

dobroiin. 
}Kfr£  je  pril&pak,     kojema  odgovaxa  u  nas  d j  e7   n.   pr. 

TAKom^f  takodje;  osim  toga  sravni  a\,\e  s  god. 
ffiE  je  prilepak,   kojemu  odgovara  nas  re,  ra,  r,  a  inace 
znaci  a  ili  pako  (a  u  tern,  vero.)  a  kada  je  uz  za- 
inie    H,  ra,  ie   promenja  mu    se    znamenovanje   u  od- 
nosno:  H7i\E  koj,  ra?nE  koj  a,  ie?n6  koje. 

/KEAATH,  ffiEAAbK   V.    1.   zeUti,    dolazi   i   ffiEAtTH,    ffiE- 

a*i/r  III.  1. 
ffiHTH    (m.  zivti  £uje  se  i  Jnvsti),  ?khb^  khbewh  I.  3. 
ziveti:  zivim  ili  ziti  (zivti)  zivem:  part  sa   vrem. 

ffiHBZI,    ffiHB^WTH. 

/Kb<\ATH,  /KH^,  ffiH^EliiH   Sekati,  u  sad.  vrem.  tkh- 

b&  i  /nk^.  V.  3. 

ffip'kTH,  ili    ffipZTH,  ffiptt,  ffipEWH  1.7,  Zertvovati: 

zap.  na£.  mpn. 
ffipftNfci,  /KpZHZRE  zrvan. 
7KL3AZ    zazal,  zezlo. 
TnA^ATH,    ffiA/K^,    ^a^eqjh    V.  2.    zedjati,    ze- 

djam  ili  zedneti  zednim. 
/KAffi^A    (tka^-Hv)    zedja  „expectabunt   onagri   in  siti 

sua:  ffiH^Tb    ONArpH  BK  /KA/K^    CBObK."     ps.    103. 
3  A   npZBA  receno  onako,    kao    zadana,    za    sunca 

itd.,   u  vremenom  smishi. 
3AK0NhiNHKZ    vo|i,w6c   zakonoznanac   juris   consultus 

(od    3AK0HZL  postaje  3AK0HbNZ  idocetkom  hkx:  3A- 

KOHbHHKZ.) 
3ANK  (to  su  dv6  re£i  3A  i  nie,  srednji  spol  od  zaimena 
h,  ra,  ie)  zasto,  posto,  jerbo. 
SAnptiUTENHK  pretnja,  prekor. 
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3ATKHEHHIC   (od  3ATZKN/KTM    zataknuti),  zataknu- 

tj  e,  z  atisn  u  tj  e. 
3EMAIA   ili    3EMIA   (i    3EMKH\)  lok.  3EA\n    citaj     zemji. 
311AM  lok.  bcz  prcdloga  311  iwb. 
3HWUMZ  zinini,  a,  0;    3HA\LHr£iM\"A  CZ&3Z     zimnih 

s  v  e  z  a  h. 
3AATHH<\    zlatica,  zlati  novae. 
3&AZ,  3&AA,  3ZA0    zao,  zla,  zlo.  prislov.  3:^ 
3rbA0    v  e  0  m  a. 

3rbA0X^ziTpz    ftMytppg,    ingeniosus. 

H  zaime  trece  osobe,  neima  nominativa  vec  kad  je  slo- 
zeno  sa  ffiE :  HffiE,  rA7KE,  KffiE ;  ali  onda  postaje  za- 
imenom  odnosnim.  U  akuz.  m.  spola  h  n.  p.  HCKoywAiA 
m  (izkusavajuc),  napastujuc  njega.  Dvojina  fa,  11 
(izg.  ji),  iek>,  hma  (izg.  jima).  U  srednjem  spolu 
ie?ke  zastupa  cesto  gercki  spolnik  te  je  suvisno  n.  p.  a 
ie?ke  sABH^tTH  y.al  T5  ytfoystv;  od  ie?ke  postade  nas  jere, 
jer;    isto    tako:    h?ke    na  npoBt:    6  bsi  xo5  56{aoto^. 

meo:  jerbo,  **\  7*?,  etenim. 

H^E/KE    3'kcj  gde;  MA,EmE  awte  gde  god. 

H^E^E    gde  god. 

Hffi^E    gde  (odnosno). 

H7KAEK0HKHZ  iz.po6etka,  starinski,  «?x^°<;:  nm 
CA\Tb  h^ekonznzi  (scil.  KXNHrxi)  niti  su  odavna. 

htkahth,  H/KAHB^,  HffipBEtyH  I.  3.  (sastavljen  gla- 
gol  od  M3Z  i  ?khth)  potrositi.  h^^hb'aujoy  ?ke  ie- 
A\oy  RbCA,  kad  je  on  potrosio  sve.  To  je  dativ 
absol.j  kod  kojega  je  participij  nvek  prosta  oblika. 

H3EXITH,  trajno  H3KZIBATH  mpwarfiiy:  suvisebiti. 
obilovati:  xa^km   h3kxirai^tk    ima    i  suvise    hleba. 

H3BOAHTH   odabrati. 


H3rKiKH,vrM  (n^mK-c-TH  nedulazi;  izginuti,  iz- 
gubiti  se  part,  perl  II.  obicno  H3T2JSAZ:  Aor. 
H3rAIK0\"A    i     H3mKHA,\"A     itd. 

liylxCTM  iil  H'jttlACTH,  irj'ktth,  H'^kCH,  H^'kCTK  I  zapo\ . 
nac.  M3'ka;,\h.  M^k.yrrE  part.  sad.  vr.  M3'k,\Ki,  prosloga 
n^b'A,   H^'b^ziH,  («  v.-j.-.xrj.^y,)  kao  sto  se  tita  str.  38. 

HA'kfl,  tako  je  u  rukopiso,  a  valjalo  bi  da  jo  EA'kn 
ili  eaeh  po  grckom  IXaiov,  ulje. 

HAVfcTH,    HMAMh    i     HAVklft,    HAVkKWH     sllizi  za  tvor  bll- 

ducega  vremena  glagolah  trajnih  n.  p.  mm  mautk  kxitm 
„neque  Set*.  B*kp,Y>  mmatm  u  starijih,  osobito  glag.  ru- 
kopisih,  mesto:  BtpoBATM.  part.  sad.  vrem.  mmzi  (30), 

Z.    Sp.    HA/WRWTM    (37). 

HMEAbNHKZ  pticar  auceps  ?;^;  od  mmeaa  =  lepak; 

Mikalja  u  svom  recniku  imade  takodjer  imela. 
HMbffiE    instr.  od  mtke    znaci,    sto    nas    cim,    ili    zato 

sto;  gr.  on. 
HNZ   in;   jedan,    odatle  bx    mm^    akuz.    zen.    sp.    = 

ujedno,    svejednako. 
HCKA3A    steta,  detrimentum;  na  mcka3^  kzitm  na  stetu 

biti. 
hckath,   HUJT^,   HWTEUIH  V.  2.  iskati,  istem. 
HCKpZNh   ili   HCKpbNb,    HCKpZNHH    iskernji. 
HC0(J)Z   (ili    yC0(|)z)   Sffooxpo^  hyssopus,   Jezupak" 
MCTHNKNZ  istinit  (od  mctmma  i  t*M&) 
HCTOBZ,    HCTOBZIH,    HCTQBOK,   isti,      pravi;      TAArOAX 

mctobximx&  pA^bA\A  radi  istih  glagolah  ili   re£ih. 
HCTOMbHHKZ  vrelo,  vrutak,  izvor. 
HCTXKATH    HCTKKtt    HCTZMELUH    V.   3.   iztkati. 
HLUb^X    part,  slozen  iz  M3  i  nib/\x?  izisad,    ili    izisav. 
HKpEH,   eia:  svecenik,  jerej  gr.  kp&q 
kah\  gled.    kzih. 


kozle,  kozleta,  kozlic. 
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KAIATH    CA    V.  2.,   KAhfc,   kakwii    CA,    kajati  se;  lok. 

prOSt.   Ski.      0      K^HHO.Wh      rp'kUJbHHLl'k      KAfcKUJTM 

CA:  u  jednoin  gresniku,  kada    se  kaje:    lok    sasta\ . 

Bklon.      KAKYUUTHNAAh  .  .   k  o  j  i    so  kaje;   u  gerckom 

bilo  bi    jedno  (ovo)    sa  spolnikom,    drugo    (ono)    bez 

njega. 
KECTOCX   *e<rro<;    pojas  bozice  Afrodite,    kao  biljeg    svega 

milinja  i  svih  slastih. 
KAEBplvTZ  iz  lat.  collibertus,  gr.  <j6vS6uXo<;  drugar,  su- 

rob;  rob  ili  sluga  jedan  kao  i  drugi. 

K03hAA,    AATE 
K03KAMlllTb,    A 

koahko,   A  u  dativu    KOAHKoy    t.  j.    kolikoj    mnozini.  — 

inst.  KOAML^tA\ix  t.  j.  kolikim  brojem  ltd. 
KOHk,   KONH,  pocetak  sr.  (kon-kl^k)  hckonh  izpocetka; 

ota  kona  i   ot&  konh  od  pocetka. 
KOpAKLNHKZ  ili   obic.    KOpAEAbNHKZ  brodar. 
KOCTAN&THNZ     ili      KZCTATHNZ,     ili     KOCTAHTHHZ,     ili 

kzcnathnz    —    razni     su    oblici    lat.    reci:    Con- 

stautinus. 

KpZMHTH    hraniti,    odgojivati;    part.    sad.    vrem. 
terpni :   Kp&MHMZ,  a,  o. 

kcam(|)HKZ  gercki  mesec,  cavO-yi;  nas  Travanj. 
KO^WHpKllHl^A  prorociste;  hrara  poganski. 
KoyLlHtft    instrum.    mesto    ex    koyijhieia  od    Koyi^Hia,    ili 

KoyTHtA ,    sto    Mild.    tumaft:    „triticum    coctum    cum 

melle". 

KZr^A   kada  (upitno,  a  odnosno:  iet^a). 
KZ3HI\,    H:    str.   51.  nominativ  KX3HM  :    KAta    ta  (m.  t.a) 
KX3MH  (m.  KX3Hk)  HAoycTH:    koja  te  hi  nib  a  nausti. 
kzhhta  znaci  u  jedn.  obicuo  littera,    slovo;    u  ninoz. 
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liber  (knjiga  u  dan.    obi£.    znain.)    ili    litterae 

t.  j.  ilova  i  list. 
KftillirvwHlA  ,     nuininativ    obicno      K'AllhT'AMHH  ,       gen. 

VIHU:    pisar,  knjigoznanac. 
K&NHffibNHKZ  (kmh/KKHHK'a):  knjizevnik. 
K'ATO  :  tko,  sto  je  postalo  ud  kto,  gen.  koto  dat.  ko- 

a\o\-  lok.   KOMh    instr.   irkA\K. 

kzih,  KArA,  KOK:  koji,  koja,  koje;  u  starosl.  samo 
kao  zaime  upitno,  u  nas  i  kao  zaime  odnosno. 

AAKATH,  AAMtt,  AAMEWH  V.2.  gladan  biti,  gladneti: 
veli  se  takodjer  aaxkath  ;  part,  aama^    aahjkujtm. 

AANHTA,     lice. 

AEBrHTZ   (gl.  ^vmsum)  a-j{ty;c,  levit. 
ah    ili,  li. 

AHKZ  chorus,  zbor;  AHKZ  AfloCTOAKCKZlM  skupstina, 
zbor    apostolski    (51)  u  mnozini    znaci:    pies: 

MtHLrA    H    AHKZI    (38). 
AMCTRHK,     listje. 

AHUJHTH   CA:    lisiti  se,  stradati. 
A0\'NA  mesec  kao  telo    nebesko,    a  kao    vrSme:    Avk- 

AOVHbHZifi   Kp^rz:    krug  mesetfni. 

AZ/KA,   AZ7KA:    laz,    i;    laza,    laze,  (u  staroslov.    neima 

AZffib,   n.) 

AX/KL,  A,    E   lazljiv;    AZ/KH    npoponH     lazi-pro- 

roci 
A£ffiECZBrbcTOKATH    lazljivo    svedotfiti,    lazi-sve- 

docanstvo  davati. 
AbS'k  KCTK :    dopusteno   jest(u   nesto  drugacijem 

smislu :  lazno  jest) 
AteftHBft    na  pola    ziv,   jerbo    A"k   znaci:    na    pola 

lat,  semi  gr.  fox  naski  li  ili    samo. 
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A'feTO  godiua  (kajk.  hcrv.  jus  i  dauas  16 to)  ^  "^ 
A'kT'A  (64)  citaj :  ocmk  ca'va  h  ce,\a\k  ,\ec,va  a-Uta ;  ota 
CA3bvT\AHnrA  bkceto  MHp*  ;t;y:  od  stvorenja  sveta  03G3., 
racuuajuc  od  poroda  Isukr.  5508.,  redje  5500.  go- 
din,  sr.  Racki,  Vek.  139. 

MOEo^'bHifA    preljubica. 
AiOKOT\,kn\NHK  preljubstvo. 
AIOSOHHUITK    prijatelj  i  dobrotvor  siromaka. 
AlOEZBh,    AIOEXKH    ill     AIOKXI-AICK&BE  :    ljubav. 

a\aaoa\OUJTI\,     H   muz.  spola :  bolestnik,  dat.  aaaaomo- 

ujth  48.  ide  po  b-deklinaciji. 
MHAOCpz^HlC  (u  praz.  odl.  MHAocpx^H)    miloserdje. 
MHAOCpZ/\OBATH,    -Aoyiffi :  VI,     milovati,     zaliti. 
MHAO^ItAH    part.  sad.  vr.  sast.  dekl:    onaj,  koji  mi- 

luje. 
a\hax   KA\oy   KZICTX,     milomu  ga  bijase,  sazali 

m  u  s  e. 

AAHpZ,     osobitO     BbCb    MHpZ!   svet,   xfopoc. 

mazhhia    (nom.    obiSno    MAZHHfl):  munja. 

AAA'kTH,  AiEAlft,  MEAKLUH,  mle ti,  mel j  em:  I.  7.;  part. 

dvoj.    ^Bt    MEAIffiLjJH. 

MpZKHftTH   merknuti,  pomercavti. 

MOV^hth    kasniti,   ckniti. 

AV&NorAffi^1    ili     MZHorAWhAZi     £esto,     mnogo 
p  u  t  i  h. 

MZiTApK  mi  tar,  carinik.     Nom.  mnoz.     MZiTApHK 

i    MZITAphK    ili     MZITApK. 

A\b3/^A  placa  (u  staroherv.  jeziku  mazda),  nagrada. 

A\KlltTH,   MhNtft,  MbHHUJH     III.    2.    mneti,     ranim. 

HAE/K/^E  MbiuyiE    ma    nptAO/KLLUA    gdegod    mnite , 

da    sam  prelozio  ili  preveo. 
A\KMHH   komp.  manji    zen.,    sp.  mkmkujh  sred.  a\khie. 
A\'bCTOBAAt\XHbCTBOBATH  vladati   (biti    poglavar  me- 

Sta):  part.  pas.    A\fkCTOBAA<\r£INhCTBOyKA\Z. 
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AvkcTOt\pK?KATEAh     n  a  in  i  s  t  n  i  k  ,     natelnik     der- 

zave;  po  gerc.  tdcopfcfi*. 
HAKZ^kTH    KKffi^ EZAMUJH      III.    2.;    Guvati, 

braniti,  prigledati. 

NAHMKNHKZ.  najamnik. 

HAKA3ATH   instituere:    odgojiti. 

HATpOyTH,      HATpORA      HATpOBEWH      i     HATpOyi^   L  6., 

n  a  b  r  a  n  i  t  i ;  starija  glagolska  rec  uz  obi£nu :  haomtatm 

Hi    NAnHT^TH. 

NAOyTpHrA    je  genitivod  naoytpmie:  jutro,  jutarnje 

vreme;  u  gen.  s  jutra:  eras. 
HAHATH   naceti;  Aor.  3.  osoba  mn.  nanaca  prema  per- 

voj :  nanacx  m.  NAMAXfc —  nanawa;  3.  os.  jedn.  manata 

UZ    NAMA. 

NEKO,   NEEECE   lok.  na  nekece  m.  pravilnijega  neeech  (36) 
nebo. 

NEEONK  etenini;  veal  vap,   jerbo. 

NEB'k^'fcTH:    neznati,  sad.  vr.  neb^mk;  gled.  bI^th. 

NEBrbfy\kCTBHK    (°d  HE  i  B^tTH):  neznanstvo. 

NE^fKhNX,   NE^/nbNZlH    boles  tan,  nezdrav. 

NE7KE  nego  (starije  nere,  ner)    sr.    ?ke  i  re. 

NEHCTORbCTBO   insania,  ^avia:   mahnitost. 

NEHCTftlH  nepravi,  nezdrav. 

NEMHNOBATH,   NEMHNOybK  nedopirati. 

NEArfepbHZ    bez  mere,  neizmeran. 

NEODACbN'k  neoprezno. 

HEnpA3^l\NX  gravidus,  prisoban,  trudan. 

NEMbCTHRZ  impius,  necastan,  neposten,   bezbozan. 

nhkztotke:  nitkore,  nitkor. 

NHK0AN7KE:  nikoliko,  nikako,  nikada. 

HHLUTb,  A,   E:  nist,  nistav,  kukavan. 

HorA,  dv.  N03t^  Noroy,  NOrAMA. 
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HpARK,   A,  narav,  na6in,  o b i 6aj.  mnoz.  npabh  :  m  o- 

res  (ponasanj  e);    u  herv.  je  umctnut  a. 
HZ   ili   HA   veznik:  no,  nu,  na. 
NXI   nom.  akuz.  i  kadsto  dativ    mnoz. 
NZiNfA   ili  HZiN'k  nunc,  sada. 

Hb  i    NK/KE  s  predlogom    bx    ili  na,  3A    itd.    jest  akuz. 

muz.  spola  s  predmetnutim  n,  i  oslabljenim  h  u  h. ;  sr. 

naski  za-nj,  u-nj,  na-nj. 
HlxCMb,   N'feCH,    N'fccTb  nesam ;    re£ca  eo    rastavlja:    ne 

EO    IECTK    57. 

0  predlog  s  ak.    o  ^ecbn^i^,  ili  s  lok. 
OEAME   ili  OEA^ENX,    ali,  ipak,  sasvim  tim. 
OKAHHATH   karati,  3.  osoba  oeahmaatb  m.  oeahnaietk  ta. 
0EA0EZI3ATH,    OKAOEZITK^,    ffiELUH.    V.   2.,  obljubiti, 
c&l  ovati. 

OKptCTH,  OEpAUJT*,  OEpAWTEULIH,  OEpAUJTETK :  naci, 
odkriti.  jaci  Aor.  1.  osoba  osptTX.  part,  prosl.  vr. 
OEptTZ,  osp'Ktxwh.  glag.  trajni:    oep^tath,   oEpfcTAi/K. 

OEA3ATH  (od    0E-BA3ATH)    V.    2.  obezati,    ili    ove- 

zati. 
OBzr^A:    ovcas;  sada  —  sada;  ovaj  put  —  onaj  put. 

OB'fcWTABATH  :    OB^WTABAKTE    HA0B*feKA  U  lat.  prevodu  I 

hominemque  garritu  demulcet. 
OTAAWATH  personare,  glasom  oriti. 
OAEffiAA,   A:   OA'bMMK   ili  0A*bNKK  :  ode^a,  odelo. 
oa*tm,    oaetkaa,    oaetkaeluh    i    oA'bift,    oa^kiuh  : 

odeti,  odenem. 
o^'fe^TH   ca:    odevati  se;    part.    sad.    vr.    oa^ia  ca. 

O/KHTH,    O/fiHBtt,    OffiHBEWH,    O/KHBETE:  ozi  v(s)t  i:  0Z  i- 

vem  ili  ozivSti:   ozivim. 

OKAfAHX   jadan,    bSdan:  miser. 

OKpzcTZ  na  okolo. 

10* 


n 

OAOKABKTOAUT'A  zirtvu,  koja  se  citava  spali,  kao  sto 

g&r£ka   m-  atautttupa  pokazuje. 
OHArp'A    i-vyvp:;  asinus  ferns:  divlji   magaiac. 
ONK,    OIIA,    OMO:    on. 

oupAKL^HTM,  redje  onpAKbtvvrn  c* :  opravdati  se. 
ocokk  oseb,  na  pose. 
OCTABHTH   ostaviti:  part,  octabak,    ocrABAbwH    mnoz.: 

octababwe  ostaviv,    ostavivsi. 

OTH^/K  Aor.  II.  3.  osoba  mnoz.  od  glag.  otmth,  otma^; 

obicni     Aor.     othaowa. 
OTXBp'fecTH,    OTZBpZ3^,    OTZBpK3EmH :  otvoriti. 
OTKBp'kwTH,  OTZBpzr^,  BpZffiEUJH :    odverci,  od- 

baciti. 
OTZB'kTX   iliOTB'kTZ:    odgovor,  odvet. 

OTXB'fcWTATH,    (oTBtllJTATH)    odgOVOriti. 
OTXNKAH/KE:  (iz  otx  —  ie  —  ah  —  ?KE)od  kojega  vremena. 
OTxnAoyTH:     orrznAOB^,    oTnAOBEUJH:    odploviti, 
o  d  p  1  o  v  i  m. 

otz  T^oyffiE  otuda. 

onrknrknrkTH,  —  wkm,  —  h^kiuh  III.  1.  ukociti  se, 

ternuti. 
ouTkCTHTH,   LUTtt:  izbrisati,    unistiti,  ocistiti. 

OlUTOyTHTH    OCUtiti. 

OUJTkNHKZ  ili  OBOUJTbNHKX,    vocnik    ili   vocnjak. 

oiilTbHZ  ili  CBOUlTbNZifi:  vocni,  a,  o. 

riATKHTb,  H  pasa,  trava  (na  sto  i  no;  tkhtb  od  trhb  i 
docetka  tb,  kojemu  odgovara  lat.  na  tis  n.  p.  se- 
rn  e  n  t  i  s). 

nAKZi  opet,  pak,  paka. 

iiaahth  paliti:  nAAA  partic.  sad.  vr.,  akuz.  riAAAUJTb. 

nApHTH,   nApra^  UApHUJH  IY.  leteti. 

nACTXipz    i  nACTOVX^?  pa  stir. 
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IIH3MA,    sto  i  u  nas,  a  r&6  je  ger£ka:     icftyta. 
IIHTATH   i    nMTfcTH  :   pitati;    glag.  pridev. :    iimtcava. 
«',  o,  kano  da  je    infinitiv:    numi —  riMVfli   (sr.    iiae- 

TOMS    Od    n.XECTM  IIAETitt) 

iimuTA,  A:  pi6a7  hrana. 

MAABATH,    [lAABAbK,    flAABAKWH    sr.     flAOyTM     —     flAOBtf  : 

p  la  vara. 

IIAZTh,   h:  pit,  put,  t61o. 

nAXTLNZ:    put  en,  a,  o. 

no  slaze  se  s  dativom,  kada  izrazuje  razm&r,  (u  s  1  e  d, 
p  r  e  m  a)  n.  pr.  no  npHKAfOMAK*  35.,  no  ujtea,potaava 
po  miloserdju ;  kad  izrazuje  red  u  mestu  ili  vre- 
menu,  s  lokalom:  no  AxxN03kx&  AkneX&  37. 

UOBEA'fcNHK  zapovgd,  volja;  ex  noBEA^NkMH  mesto 
nOBEA'fcNHH  ;  nOBEA^NKHMb  m.  nOREAtHHHAXK  ili 
nOBEAtNHKMk    47. 

noBEAtTH,   beakk,  BEAHUJM  III.  2.  zapovediti,  za- 

z  e  1  e  t  i. 
noBrbArkTH,  noB'bMh,  noB'kcH    etc.  zap.    noB^n^    ka- 

zati,  pripovediti. 
norAXKArATH  V.  1.,  ubadati,  potiskivati. 
noroNHTH,    pogoniti  (u  misli),   razmisljati. 
noroyEHTH     izgubiti;    part.    perf.     norovEAb. 

norziKM^TH    pravi    mnoge    oblike    iz  korena:    norxiK- 

dakle:  norxiEAX,  a,  o;  norzisz,  norziK&uw.  u  sast.   ski. 

norziKZiH,    norziEziiJHnv  norziEWAb&  ltd.  u  ger£k. 

sa  spolnikom. 
noAOEATH,   no^OEAKTE  (neosobno) :  potrebno,  po- 

d  o  b  n  o  jest. 
moaoehth  ca:  nasledovati  koga. 
noAATA:    palaca,  palatium. 
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nOAIMA,    n  a  p  o  1  a. 

iiOMKirk'iH,   III.  2.  setiti  se,  opomenuti  se. 

MOMAH&TH   opumenuti  se  (kur.    mkh  ili  mem    predje 

pred  tvorkom  h,k  po  pravilu  u  ma). 
HOHKffiE   (mestimice :  iiohetke)  iz  no  i  metre  (iesre  $r#3L  sp. 

ak.  od  hire)  posto,  zasto,  buduc  da,  kada. 
iioriApraTN,  raiffi :  polfitavati. 
nocArATH,   rAW.   udavati  se  (poci  za  muz.) 
noCA'fofy\E   iz   noCA'h  i    /K<\E,     u    nas:    posledje    ili 

p  o  s  1  i  d  j  e ,  a  najobicnije  danas :    p  o  s  1  i  j  e    (neva- 

lja  poslie,  jerbo  to  nije  komparativ) ;  kao  sto  i  prije 

u  starosl.  np-fot^E. 
nocntTM,  cn'kii^,  cn^KWH:  pospesiti,  nasporiti. 

(nocn^KTb  CA  KMOy:  uspeti  ce  njemu.) 

noCTpAiATH   CA:  izpravljati  se   (sr.     CTpofi.) 

noczAATH,  noczA^  noczAKUJH :    p  o  s  1  a  t  i :  posaljem 
(strogo  imalo  bi  biti  ili  p  o  s  1  j  e  m  ili  posaljem). 
iioczaath,    noczAAbft:    posiljati. 

nOKMATH,  bolje     nOHMATH,   nOMMAfcft  tti   llOKAMbK :  uzi- 

mati,  zauzimati. 
flOhftTH:   noHM^,  noHMEWH:  primiti,    uzeti;    part. 

prosl.  vr.  noKA\x  i    noHMZ. 
honhcth:  noHKT^,  noMLTEUJH   brojiti:  onda  casti- 

ti,  postovati:  zap.  n.  1.  os.  mn.   noNhTfeiWa. 
RO^HTATH,  TAbK   V.    1.    citati;    nOMHTANHtA  BZNHMA- 

NHrA  TBOpHTH  paziti  na  citanje  ili    citajuc  t. 

j.  pazljivo  citati. 
npARbA^NHKz:  pravednik;  o  ^ebath   npABbA^HH- 

H^xx,  moralo  bi  strogo  biti:    0   AEBA™    npABbAk- 

HHKZ,   jerbo  AEKATb  niJe  pridev.  vec  samostav. 
npHKAHTKATH   CA  —  V.  1.  priblizivati  se. 
npHBHTATH,  npHBATAhfc:  prebivati,  baviti  se. 
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UpHRA'fcWTH,    [lpHBAKKtt,    npHRAXNEllJH  :  p  r  i  V  u  c  i ,  pri- 

vut'em ;  part,  prosl.  npiiBAKKx,  npHfeAft«auiH. 

npHHffi,\HTH    ili   npH/K^HTH  (od   npM-M3-?KMTM) :    potro- 

siti  jos  preko  £ega. 
npHHMkNHKg,  i)  a  s  1 £  d  n  i  k. 

npHHTH  (ili  npHTM)  npnnfyR  (ili  ripM^*) :  prici,  pridem: 
jaci  aor.  1.  os.  mn.  npH^oMZ  (uz  obi£niji  npn^oxoA\z) ; 
part,  prosl.  vr.  od  uik<\ —  '•  npHuikt\x. 

npHKAWHAH,    dogodjaj. 

npHAETKATH,    npHAEffift  UpHAE/ttHlilH     (III.    2.)   lezati    pri 

kom  ili  uz  koga,   nastojati,    skerbiti  se;  u  star. 

imade  prosti  lokal    zbog    predloga    npn,  koji  je  vec  u 

glagolu:  npHAETKA  \tsi\h  (36). 
npHAE/KLNX  marljiv,  poman. 
npHA^nnTH   ca:    prilepiti     se,    pribiti    se    kod 

koga;  s  lok.  e^hhoam^  zbog  predl.  npn. 
npHHHKN&TH:  poniknuti  glavom,  prignuti  se,  da 

covek  sto  bolje  vidi. 
npHOEptTENHK:  clobitak,  korist. 
npHpCKS  prezime,  ukor;   npnpoKOMh:    s  n  a  dim  kom. 
npHCT^riHTH:   pristupiti:  part.  pr.  vr.  npHCT^nAb  i  npn- 

CT^nHBX. 

npHCbNO,  uvek. 

npHCfelilTENHK,    pos&t. 

npHTKMA,  prica. 

npHUJLCTBHK  prisastje,  dolazak. 

npm-ATH,  tr.    npnHA\ATH    sad.    npnHA\tt,    npnnA\Ai^   i    npn- 

iimai*;  aor.  npmA  i  npniATX  primiti:  primati. 
np03AKATH,   Afcft,  AKUJH  :    izvoditi,  roditi;  ciniti,  da  sto 

nice. 
np03AKM^TH  ulistati,  omladiti  se. 
npOKA3HTH   pokvariti;part.   npOKAffiEHX,  gubav. 
nponHHATH:  propinjati,    razapinjati    (od  npon^TH). 
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lipOpOKK    111-tr.    lipOpOKK.Nk    m.     MpOpOKOA\h     —    OSobitO 

rcsto  d  Dajstar.  ruskih  spomenicih 
HpCTECATH,    TEULY,,    TEWEUIH    razaaeci,  presm. 

MpOHp'A'iWTH   V.  I.  rezati    (u  pluga    ima   jos    i  danas 

rrrtalu.) 
HporAKAiATH   nav£§tati;  intenz.   ripoiAKAiARATH,   npo- 

rAKAfAKAIA;,  a  u  prazk.  odl.  imperf.   llpO'kK'kKAWE. 
np'kKxiTH,    np'kK^A^-    aor.    np'kKZi    i    np'kK'AiCT'A. 

zaderzati  se,  proziveti,  prebiti:  (prebivati.) 
rip'kK'AicnpUHK,   nn\  nk  summus,  uzvisen. 
npt^ANHK    predaja,    izdaja.  B£  TO  Bp'kA\A  np'k^A- 

HMO:   u  vrerne  izdaje. 
npt^AZ  granica,  pre d 61.   npt/K^E    prije  sr.   no- 

CA'fcffiAE. 

np^p'kTH,    npt3p^  np'fe3pHUJH    III.    2.   prezrSti, 

zamerziti. 
np^z,  preko  predl.  s  akuz.  ima  i  genitiv. 
np^HMhNHKZ    naslSdnik;  sr.  npHMMhUMKa. 
np'kKAOHHTH  CA,   prignuti  se,  potresti  se. 
np'fcAbCTHTH  prevariti. 
np'fcAftKOBATH   varati,  maniiti;  lat.  prevod.  studiose 

explorat  seca  na  kaj.  zalukavati,  lukati. 
np'kMO  upravo,  np'kMK,  A,  o:   ravan,   upravan. 
np'feMoypTH   i     nOMOVAHTH*  zaderzati  se,  zabaviti. 
np'knptTH,    npbK,    npHUJH :   uputiti,  pobediti. 

nptCAABZ  bugarski  grad.  sr.  Safarik  Slov.  star.  II.  233 

(II.  izd.) 
nptuJTENHK,  pretnja. 
np'khftTH,  preuzeti,  zauzeti. 
M'fcN^k    penez;  sr.  anglosaski   pening.   Jedni    vele, 

da  su  Slov.    uzajmili   od    Germ.,    drugi  sude    upravo 

naopako.    Docetak  &zk  (m.  atz)  odgov.  nem.  inga. 
n^Tb,  g.  d.  1.  n^TH,  inst.  n^TEA\b;  nom.  mn.  n^THK 

gen.  n^TMH,  m.  sp.  put. 


89 
PAKZ,    slug  a   pAEOTATH,  sluziti. 

pAt\KA\A  radi. 

PA3KOH  gen.  pA3KOK>  (65);  kao  CZIHZ,  CfciNOy  i  vise  jih. 
pA3nrbBATM  ca   razljutiti  se, 
PA3AHMI1    kao  prislov:  razlicito. 
pAJjM'fcCHTH   CA  pomSsati  se. 
pAA\o,  A    rame;    dvojin.  pxsrk  pAMoy. 
pATAM  ratar,  poljodelac. 

pEUJTH    pEK^    pEMEWH    reci:  zap.  nac.  pivi^M  reci. 
PH3A,    haljina,  pla§t. 
PH3KMA,   thesaurus;  dragocenost. 
pH3kNHI^A9  riznica. 

pOEHMMlA   (kao  sto  danas  poznata  rec:  gospodiSna) 
robinja,  p.  np^A^NHLiA    ;;ancilla  cubicularia".    gerc\ 

p07Kbi|h  roz£ic\ 

pznzTATH    ropotati,  vikati  na  koga. 
p^A,    rez;  znakovi,  koji  se  urezuju;    stari  nacln    pi- 
sanja  kod  Sloveuah.   (Sr.  Racki  Slov.  pis.  45). 

p'fenh    znaci  cesto,  sto  danas  jezik. 

caa,x    stirps,    planta ;    caa,obe     npHMMpfAi^Tb    ca    BZ3opc>Y : 

stirpes  cum  oculis  in  gratiam  redeuut. 
CAN2L  cast,  dostojanstvo. 
CAnorz  postola,  cipela. 
cBHptAb,  h  :  svirala  (doc\  ^ax). 
CBOH  :    CE   HtCTb  CBOK  56:  to  nije  posao  (ili  zadaca) 

onieh,  koji 
CEAkN*;  ceakhwh:  seoski,  poljski,  divlji. 

CBliTZ,  svetlost    (razlik.  od  cxbIjtx  savet). 

CrbTHAbNHKS  svecnik,  svStnjak. 

ce  eto,  gle:  ecce. 

cEAfc  sa  ffi  —  do  sele,  do  sada;  sr.  a,o  koa^,  dokle. 

chkz  (od  cb  i  k&)  taki,  takov. 
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cHp'kMh:  to  jest:  id  est. 

cml^e :  tako. 

CKBpzilhHZ  -  CKKpKHbiizm:    pogan,  nee i st:  ^.^iz. 

CKOTK,  zivotinja:    akuz.   HA   CKOH   CKOTK. 

CKpX/KKTZ    —  sk&rgut,  Skripanje. 

caobo  X6vg;,  ratio. 

CA'k^x  sled:    RZ   CAtyz   "TH   c.    gen.   ici  za   kiin; 

6ijim  tragom. 
CMOKfcBhNHLJA    suiokva. 

cp'k^A,  rz  cpt^,  no  cprfyvfc:  sred,  sredina. 

CTpAHLHX  stran,  a,  o;  tudjin,  gost. 

CTAznoTROpEHHK  gradjenje  tornja. 

CTpoynz,  rana. 

CTO\'A&  stid,  sramota. 

CTO^Ab,  Toya:/^  i   hov^A^:  tudj3  a,  e. 

CZRrkAIbTH  znati,  conscius  sum;   sad.  vr.    CZRtMb  — 

CZRtCTb. 
CZR'kTZ,  svet,  sav£t.  (ca  je  predlog). 

CZRA'fcllJTH    CZBAZKA,    CZRAXMEWH   SVUC1,   SVUCem. 

O&ApXffiATH,  czApxntHTb ;  prid.  glag.   cz<\p£ffiHMZ,  sa- 
derzan. 

C!&3bAANHK  sagradjenje,  stvorenje  (sveta). 

CX3b^ATH   iliCbSHAATH   czgHffiAffi    sazidati ,    sagraditi: 

zap.   na£.  a^w^w. 
CZKA3AHHK  izjava,  nauk,  tumac. 
CZKA3<\TEAl\  tumac,  naucitelj. 

CftvkcTH,  cftA^/ft,  cza^eluh  slesti,  slezem ;  saci  sadjem. 
CZA^nhth    v\  sluciti  se,  dogoditi  se. 
CZMHpHTH,   poniziti. 
C&C&AZ  posuda. 
CfcCTparATH   tvoriti. 
CZTROpHTM    IV.  uciniti  part.  sad.  CZTBOpA,  CfcTBOpA- 

UJTH  ;   prosl.  CZTROpb   ili  CZTBOpHBZ — od  CZTBOpb 
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postaje  nom.  sast.  ski.   cxTBOpHH    (tocn.  CfcTBopbH), 

a   HH  prelazi  rado  u  EH,   dakle:   C&TBOpEH,   b  r.o^x;. 
CZTHK  sat,  satje  (za  med:  favus). 
CZTA7KATH,  /K/K,  /KHLJH :  skupljati,  sabirati. 
czi  part.  sad.  vr.  m.  sp.  od  gl.    KCTb,    z.  sp.   GKU1TH 

sr.  sp.  CttWTE. 
czihz,  A  i    ov  lok.   czi hov  uz   ^ :  sin. 
ebcTH  sad.  ca/^,  ca^eti*  sesti,  sedem. 
Ch,  CH,  CE  (saj,  sa,  se)  taj,  ta,  to.  nom.  mn.    CH,  CHhft, 

CH   (38.)  akuz.  m.  z.  CMA  m.    CHIA  (46)    —  oja£eno 

s   H  u    Cbft    u  nas:  saj. 
Cb^E:  ovdS  (kajk.  zde). 
gk^x  sud. 

CKck^z    susSd.    (predl.  ck  obifaio  uslab.  obliku  cz). 
c^ct^xiHrA   (n  c^cfcAXiNH)  susSda. 
CATX     upotrebljuje    se  kao  lat.  inquit;   dolazi   samo  u 

najstarijih  spomenicih;    CATfc  je  aorist,   £to  i    pENE, 

a  ima  i  sad.  vr.  catk,  dapafte  i  cath. 
tahth  CA,  pritajati  se:  part,  taia,  taiawth  i  cehizam: 

TAIAlJArO    CIA    52. 

tako/K^e  tako,  tako  upravo,  takodje. 
TAAhNHKZ  talac,  taoca. 

TBpz^h,  h:  tverdinja;  ha  tbp^h  cboiem  na  tv&rdinji  nje- 
zinoj  (ovdS  se  cboh  proteze  na  3emaia). 

TEAKHb  tele,  telac. 

TOBApft  tovar,   breme,   blago;    str.    60    cini   se,   da  je 
uzeto  kao  zensk.  sp.  TOBApk,  h:  zato  tobapkmh  mxhotamh. 

TOffiAEMOrttLUTk        1     .    .  ,.      .    . 

}  iste  moci,  istoga  znamenovania. 

TOAH,  otz  toah  od  toga  6asa,  za  tim. 
TOAt,  ao  TOAt  dotle. 
TOAbMH  toliko,  na  toliko. 
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TpH    hr.       lloin.     TpHIC,    TpM    get.   TpHH,    TpEAVA,    TpH, 

TphMH,    TpE\"A. 
Tp'kKA  zeitva.  Tp'kKkHHKX  zertvenik. 
Tp'kKA   ili    TpABA:   trava. 

Tpfrni   Tp*  TpEimi:   terti  ili  treti;    ftBhpH    TpH: 

kucaj  na  vratih. 
Tp^Ax  beda,  nevolja,  progon. 
tz  taj  ta  ta  to  to ;  Toro,  toha,  Toro  To.woy,  tom  ; 

ojaceno    sa  h:    tzh,   unas:taj. 
TAK^t    taj  isti  (idem). 
tzt<\a  tada. 

txka\o       )  .  , 

\  samOjteke. 

TKWtt 

TbiULHZ,  TbA\LHZifi:  tamni. 
0\'KAAORATH,   uzdravljivati,  uzdravljujem. 

O^KO  dakle;  zaista. 

OVK'feiVfcTH,   OyE'fcA'khtt,    A^KWH  obeleti. 

ovB'bAiJTH,  oyB^AXk,  oyBtcn  doznati,  saznati. 
OYAOK'kK    laglje,   lakse,   udobnije;   pervi    stup.    oy/\okk 

lahko,  lasno. 
OVAP^^ATH,    krotiti. 

oy/KACN/ftTH    ca    tizasnuti  se,  prepasti  se. 
oy?ke  jur,  vec  (slov.  vre) 
oyMhNZ,  0YA\bNZM  uman,  a,  o  —  dvoj.  oyMhU'fcH  omh. 

ova\^AP^th,  lAhft    glag.  traj.  odumudriti,  rasvStiti. 
OVHHNH^HTH    unistiti. 

oyNiE  bolje;  o\\m  iccTb  cu^^ei  probitacno,  koristno  jest. 
©ynHTfcTM  ili    opHTATH  utoviti,  upitati. 
oyCNOYKHTH    nasnubiti,  zavesti  na  ljubav;  utovoOc^o). 
oyCTABbNKiHft   KZNHTKI    kanonicke,  ustavne  knjige. 
o\'CTpOKNHK  :  ustrojenje,  uredjenje,  sustav  (orgaaizam). 
oyTOAHTH  ublaziti 
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X'OTkTH,   X0UJT^  XollJTELUH    itdk  hteti;   part.  sad.  vr. 

XOTA. 
XfttMZ  ili  \'pAA\HNA   kuca,  domus. 
XZ13HHA    kuca  (sr.  slov.  hiza). 
XXiTpoCTL    hitrina,  umStnost,  -tyrq. 
L(ApbCTKCBATH  carevati,  sto  i  irtcApbCTBoBATH. 
LlpZNOpH3UHi\  ce-rnorizac,  monah,  kaludjer. 
Ll'feAOAV^pHK   mudrost;    gerc.  mypaabwt 
H'kcApk  (pokraceno  ljapk)  utcApra:  car,  cesar,  gen.  mnoz. 

LrtcApEH  111.  irtcApHH  kao  da  je  po  u-dekl. 
MAfANHK,  cekanje. 

MAfATH,     MA^     MAKUJH    (tekati. 

mmnz:  red,  nacin. 

hhcvu,  a\ehe   broj,  &slo,  odatle  MHCMENHTZ  brojni,a,o. 

MpXTA,  Zl,   certa  (sr.  Ratfki  SI.  pismo  45  ss.). 

HbCTH,  MbT^,  NKTEUJH  citati,  fiitam ;  stovati. 

MKTO   (t.  j.  hs  i  to),  sto,  gen.    meto:    meco,   dat.  memoy 

i  manje  pravilno:  mecomoy  (62). 
maa>,  h  :  deca. 

HACTb  ;j.£poc  cest.  (ne  cast,  sto  dolazi  od  ni*m  tip*). 
lUTE^pOTA    miloserdje. 
luk/^x  part.,  zen.  sp.  hjk^xuih  itd. 
rA3^  ili  A3X :  ego,  j  a ;  pise  se  cesto  i  ^32. 
n\3BA  rana. 
fAKO    5n    quia,  jerbo. 

n\K0  H   takodas  infin.  kao  ge-r6ki  &<tts. 
n\CTH  (/bcTH),  rc\Mk,  iach,  rACTb  jesti — jedem;  part. 

ra^zi,  rA^WTH;  prosl.  rA^z,  rA^zmn. 
Kr^A  kada  (odnosno). 
K^A  j  e  d  a   (upitno). 
k^hnz  jedan;   K^HHoro,  K^HHOMOV;  ski.  po  zaimenoj 

sklonitbi. 

K^hNObK,    ili    K^HHO^  instrum.  kao  prislov:  jednom. 
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RJA  to  isto  Sto  jeda,  zar,  da  li. 

KAH7KE    obicno:   OTK    MKAH/KE,   od  kada. 

KAHK'A  kolik  (odnosno):  blce   ieahko,  sve  sto. 

KAKAU  posto,  buduc  da. 

KCAAh,    KCH,    KCTK    (skr.     K   48)KCA\X,    KCTE,    CttTb. 

KTEpx:  neki;  ova  je  r£c  obicnija  u  glagolskili,  nego  li 
cirilskih  spomenicib,  gde  no  ju  zamenjuju  sa  n^kuh. 

KliJTE  joste  (kajk.  isce). 

KK)    dvoj.  od  H. 

K)NZ  mlad. 

K>7KE    sr.   oy/KE   (nas:  jur). 

WNOUJA  mladic. 

^A°Y  (m-  ^A°V)  navadja  Cernorizac  kao  primer  gla- 
sa  i  pismena  ^  (i  itt),  (izgovori  on)  kojemu  neima 
traga  u  Gerkah;  i^oy  odnosni  prislov  odgovara 
upitnorau    K^/\oy,    a    znaci    sto    herv.    kud,     kuda 

ili  gd6. 
^tpoka  utroba. 
^?khka  rodjak;  r&6  na£injena  onako  od  BA3  —  s  pre- 

glasom  B/K3,  kao  sto  na§a  stara  blizika. 

ia3xikx  jezik :  u  mnoz.  ia3xii^h  gentes,  narodi;  kor. 
1A3  —  odgovara  lat.  (lingua). 

H&TH   ujmiti,  uhvatiti;  —  ca  s  gen.  primiti  se. 


Tumad  krittdkt. 

I.  1.  Ovaj  je  odlomak  iz  rukopisa  Assem.  po  pre- 
pisu  dr.  Rafckoga ;  izpravci  su  sl£deci :  a)  -8  mesto  -8  ; 
n.  p.  u  rukp.  £ita  se  3S0U-8,  w*8(wm.X'8,  w-sgaae,  Fb?- 
gou^€f(ft>'8j  w-sg+a^-s,  lok.  sx-s  instr.  ?8«ft0  (u  dat.  bilo 
bi  dobro  *).  b)  <8  m&sto  -8;  u  rukp.  8ita  se  &*i'&N>3.i"8, 
+fc-8,  t"8,  w-8,  2-8  kao  predlog ;  (ali  kao  zaime,  dobro  je 
pisano  -8).  c)  u  rukp.  je  -8  u  re6i  ssMrS?*,  i  tako  je 
dobro;  moze  se  ipak  posle  samoglasa  b  uvek  pisati    -8. 

d)  -8  mesto  a  u  ovih  recih:  PbsiiJ3cfV8,  siiJ3<fb-8,  w-ehsyg-B. 

e)  wro  mesovito  uz  w.  f)  u  rukp.  je  oblik  steguut :  w<8F+<*v8- 

I.  2.  Prestampano  bug.  glag.  iz  ciril.  natiska  u 
^Iacj^OBama"  StPetrbg  1856.  U  rukp.  dolazi:  a)  ma- 
lo  ne  uvek  «  m.  -8,  a  mnogo  redje  -e,  gde  bi  imao 
biti  -8:  n.  p.  cir.  je  stamp,  ovako  KsmacBHiuj,  rptini- 
Hixm  npienLierB,  'ecte,  OBtiis.  b)  mesto  poluglasah  pu- 
ni  samoglasi :  poirraaxx,  OBem>,  npiuie/rt.  KptnoKs,  me4b, 
pOHceu'B,  OTeirt,  Te^eus.  c)  pise  se  tm\  t.  j.  tjisltojia, 
OTbiuo,  i^B'Bimo,  c&nrno:  c^6^paBt,  npii3^BaB,B,  oysbpfc. 
d)  mesa  se,  kao  i  u  assem.,  bez  razlike  t  i  s,  ali  za 
cir.  xi  dolazi  ponajvise  ot.  e)  uiau  mnogo  obicnije  od 
w.  f.)  37.5  rukp.  cJussb-ST,  u  gerc.  je  zenski  spol.  g) 
37.  7.  rukp.  matj-s,  a  mora  biti  dat.  !«3«ft>cpj'».  h)  38. 
7.  cir.  stamp.  oynirfeirB  i  (kao  dve  reci),  i  opet  red. 
1 5 :  oyniT'EH'E  h,  ali  u  gerc.  je  spolnik :  ibv  wtfcOrfy  zato 
se    mora    zajedno   6itati,   akuz.    sast.   deklin.  i)    38.  6. 
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zdola     st.     dr.    6iMb;  pravilnije  pi§e  se  taj    oblik    6in 

Hi    6'AIMTi. 

I.  3.  Sr.  izd.  Hankino  (Prag  1853).  U  izvorniku 
imada  sled,  rusizmi:  Mbpb3ocrb,  cb"bp6b,  KbDHiBaxii, 
MbpbKneTb,  nrL.imifl;  Tor^a;  np-fenpaTiATb,  4a4i/Mb,  oy3b- 
piATb,  xceiibMjie,  BbciA,  o6pi/MjjeTb,  TBopiAipa:  U  rukp. 
stoji:  oy3bpnTe,  BT>3AT*b,  BbcaKa,  ii36bpairBiiA,  jv/Kiiji, 
qerbipb,  aHbre^ii  (sr.  kajk.  anjgeli),  4'fcBa.  Uvek  se 
pise  in  mSsto  uit.  Znameniti  su  padezni  do6etci:  -bMb, 
bMb  (m.  oaib  e»ib);  'bM'b,  bi*rb  (m.  owl,  earb);  ix*.,  bx'b 
(m.  oxx,  ext). 

I.  4.  Po  fotogr.  snimku  (sr.  Hank.  „Nacala" 
1859)  s  neznatnimi  izpravci.  U  rukp.  se  cita:  a)  -8  m. 
•8 :  s-8  -ps^-q,  rb8<ft>3uu<8,  fi<€<n>3OT<8,  b3#3w*8,  b)  was,  &$&- 
•pscgc,  fiuub+rP-p-8,  c)  h3Sb<n>+  uz  ,,«85b<rt,+.  d)  wro  m.  w.  Tri 
su  posl&dnje  reft  iz  ostr.  dodane;  zato  je  suvisan 
pridSv:  y?+&>°B°Ph>B,  jerbo  kasnije  dolazi  komparativ. 

I.  5  a  Sr.  Kopitar  Hesych.  Glossogr.,  gde  su  ne- 
koje  reci  po  rukp.  ovako  nastampane:  Marci,  He^bcr., 
rpturbH.,  roy6HTeji'b,  nooymrb,  AbWh,  hoiutb  —  to  su 
dokazi,  da  je  skoro  svuda  b  zamenjen  poluglasom  'b. 
Izvornik  bijase  glag.,  jerbo  se  pise  BO-ifc  (m.  boja,  gl. 
wmA),  ero  (m.  lEro,  gl.  3fca),  eaioy  (gl.  aw»).  Pogr. 
je  caac4eHHe. 

I.  5  b.  Gled.  Kopitar  Glag.  Cloz.  i  Buslaev  Chrest. 
rusk.,  a  uzporedjen  je  tekst  bolonjski  (Hesych. 
Glossogr.).  U  izvoru  cita  se  ovako  (a  znaci  ruski,  v 
bolonjski  rukp.):  4oynie  a  4oyuia  v  (jedno  vok.,  drugo 
nom.),  moa  a  (rusiz.)  ecu  (po  glag.  ass)  av,  B'bicnoBt- 
4aHbie  a  icnoB,E4aHne  v,  Be^^noTfi  v  jrfcnoToy  a,  04$- 
ah  a  04"fe*H  v  (bugariz.),  cb^tom^  av,  pn30&  v,  nponn- 
HaA  a  nponnHaa  v,  noKpsiBaA  a  noKpsiBa*  v,  np'feB'bicnpb- 
HiAaro  a,  npfeBSiuiHtfl  cboh  v,  nojaraAH   a  no,iara;&   v, 
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BliHCXOHUeHHe     CBOe     V,     BtTpTiHOyiO     V,    CBOA     ASX'BI      a 

cboa\   v,  onn>  na./iAUJ'B   a,    ocasiBax   3eiwA    v    3eauK)  a, 

TBbp4M    a    (I'USiz.)     npHRIOBHTl    CA    Bt    B'EK'BI    V,     OA'BHHHe 

e^  v,  cTaHSTt  \\  sanptuixeHbA  a  (rusiz.) ,  oycTpauiaTT> 
a  oycTpaiu^T'L  v,  hh3,bx.  a,  ikmia  a  uoAt  v,  b'b  arfccTa 
A»e  a,  no^o'/Kiu'L  a  (rusiz.)  o6paTMTb  ca  noKp-birb  a  no- 
cLKiaiA  a  —  .las*  v,  ropti  v,  Hana*  —  e&ilffllft  v, 
RHarpi  a  (rusiz.)  iraarpn  v,  jka3K4<k  v,  (ovd£  u  Kop.  v. 
prekinut),  ntTHiia  a,  4a4ffTb,  nanaAiA.  Vidi  se  dakle, 
da  je  u  a  upliv  ruski  (a.  ia  i  nv  pomesano,  bp  m.  p-b), 
u  v  upliv  sred.  bug.  jezika  (a  i  &  mes.,  i  m.  b). 

I.  6.  Sr.  Izvest.  c.  akad.  nauk.  rusk.  VII.  4  i 
opis.  slavj.  rukop.  I.  65 — 66,  186;  recenzija  ruska 
izpravljena  je  u  starobugarsku ;  jos  su  u  rukp.  ove 
ocevidne  pogreske;  npeMoy^pociiio  TBOiea  hbii.1  ma  igch; 
oco^OM'b;  dobro  je  oyfi'fc.iio  ca,  ili  oydtAtio  od  gl.  oy- 
6'b.i'btii,  onda  je   zaime   ca    suvisno;   pogr.   je   cb3H)Ke. 

II.  1.  Gled.  Denkschr.  Akad.  Wiss.  X.  u  Becu  i 
Kop.  Glag.  Kloz.  U  rukp.  ima  a)  -8  m.  -8  n.  p.  #*8to§, 
btf'VY,  »<$*>+ bYro-8,  -pawAa&cJvesmp^  itd. ;  b)  9  i  3  m,  «, 
•6:  uu39b<rt)+,  UJ3<$V8;  46.  8  6ita  se  wwa?  wa^v  m.  dati- 
va  otw33«p;  c)  »#++uj3,  ali  su  ovakvi  oblici  redji  od 
stegnutih;  46.  10  4bbm%®oe,  13.  vy-p-st,  14.  PbA<ft>+w3, 
17.  Pb3!'+a63'P'8T^€  (#e  m.  3€);  45,  4  zdola  Fb+w^Y, 
p+v3<ft>-8 ;  46.  2  PiwarffcAW+Gewuu+fca  ^s»Tb»  (ali  u  serb. 
ruk.  Mopoy);  47.  3  mP3b<eiiiuu+,  P3V3«ftA-p-8<ss,-8 ;  6.  PbY<ft>». 
U  ovom  je  rukp.  uvek  skoro  -8T  m.  -sys  t.  j.  sft  m. 
i>ifi ;  sto  je  kadsto  »  m.  *e,  i  -83  obi£no  m.  53  —  na- 
zvati  cemo  uplivom  hervatskim. 

II.  2.  Sr.  Miklosic:  Monura.  ling,  palaeoslov.  i 
vitae  Sanctorum.  U  izvorniku  stoji  a  za  ia,  a  za  pravi 
a  upotrebljuje  znak  a  (zamenjenu  vrednost  imadu  oba 
znaka  u  besSdah  Cyr.  Jerus.  sr.  Izv.  ak.  rusk,  nauk  I. 
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3.).  I  ovdo  je  pretezniji  i  od  b;  Cita  se  meat  5,  4eHb 
s,  BX3eBTL  2  zdola,  OBor4a,  npiiuie4Xin,  ajiiieni,  cipa- 
nnn>,  TeMbHHUH;  u  rukp.  anb4pea  —  radi  blagogl.  umet- 
nut  b;  MaHacTT)ip1i  (glagoliz.),  47.  1  zd.  BXiiubHaro,  48. 
10:  BXiuibHtfaro ;  MHoro  u  rukp.,  obiSno  se  ipak  pise 
arbHoro  (sr.  got.  managa);  48.  22:  Hbcn>wbii  i  24: 
6^a)KeHT>H  —  stariji  su  ali  redji  oblici;  pise  se  cbpe- 
6po  i  cbpe6po,  pravilnije  po  izvoru  bilo  bi,  6ini  se, 
cbp. ;  np'fed'biBaKKiiiTHii,  4'BjaKRiiiTe  jedno  po  sast.,  drugo 
po  prostoj  dekl. ;  ceA  moa  51.  2  pogr.  m.  moisia;  no- 
4o6aaTi  m.  no4o6ai€Tb,  osobina  glag. 

II.  3.  Sr.  Safarik  „Glagol.  fragmente" ;  izreka  1. 
2.  iz  frag.  I.  A.  3.  i  4.   iz  I.  B,   ostale   iz   II.  A  .  B. 

II.  4.  Ovi  se  stihovi  nalaze  u  nekom  rukp.  iz 
XI — XII.  veka  (s.  Izvest.  c.  rusk.  ak.  VII.  i.),  gde  su 
i  Antiochove  pandekte:  onde  stoji  BbCAicb,  6^aro4'£- 
Te^bCTBoya,  oy4poyyai€Tb,  m^wl,  iicth,  6oypoy,  5k^3jI'l, 
oyHe,  Tbpw,  ABJAi€Tb  ca,  poyraimie,  na4eHHbx,  JKipH, 
MOiHTbH-biMb,  wace  6oy4eTb;  vidi  se  dakle,  da  je  u  iz- 
vorno  bug.  prevod  udario  upliv  ruski,  ali  prevod  mora 
da  je  veoma  star.  Nekoji  su  stihovi  krivo  prevedeni: 
.i.  paaoyMfcii  oiHMa  gerc.  wtyj  pfev  ^a;  prevoditelj  je  po- 
mesao  torvj  sa  Wi  od  o!Sa;  lat.  prev.  inhibito  visum  ili 
cohibe  oculos,  slov.  od  prilike:  b^p^jkh  o<m.  .m.  glasi 
ger£ki. :  pj  cot  to  elvoi  tw  Soxetv  uTOppsoi  lat.  prev.  missam 
fac  opiuionem  remque  amplectere,  ili  po  pariz.  izd.  Ne 
tibi  vana  specie  decepto  res  ipsa  effluat.  Slov.  prev.  je 
taj  smisao:  nebudi  ti  na  misli  buducnost  (?).  .x«  morao 
bi  po  lat.  prevodu  toliko  znaciti:  Gloria  est  invideri, 
invidere  autem  magnum  dedecus,  ali  slov.  re£i  neimaju 
toga  smisla,  vec  znace:  zavistan  biti  milosti  i  u  obce 
zavideti  —  velika  je  sramota.  $.  glasi  g£rcki:  <b\>yr\ 
Ouoito  jaSXXov  ij  Tb  7u«v  6ew :  praestat  animum  quam  caetera 
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offerri  Deo,  ili  Animus  Deo  mactetur  potius  quam  alia 
quaelibet  victima;  ali  slov.  tekst  zna£i:  Du§o,  ^^rtvnj 
(klanjaj  se)  bogu  sasvim  poniznim  obrazom. 

II.  5.  Iz  MikloS.  chrestom. ;  lat.  prevod  nalazi  se  u 
44.  govoru  sv.  Grigorija  cap.  X — XI.  „in  novam  do- 
minicam"  (Tom.  50  ed.  pans.) ;  slov.  prevoditelj  pre- 
vede  ger£ki  izraz  xsXeuqAara  u  noBe.i'EHHiG,  a  lat.  pre- 
vod zad&rza:  celeusmatibus  iisque  ut  plurimum  piis  ac 
religiosis  (Sto  je  xsXsur%  i  x^Xeua^a,  gled.  recnike) ;  54. 7. 
glasi  lat.  prevod  ovako:  ac  per  gyrum  assultat  etiam 
delphinus,  jucundissimum  quiddam  insufflans,  seseque 
in  altum  evehens  et  gaudio  gestiens  vectores  prosequi- 
tur, red  8.  zdola  i  ss.  glasi  lat.  pr6vod  ovako:  cellulas 
elaborant  sexangulas  et  inter  se  oppositas  fistulas  at- 
texentes  rectasque  lineas  angularibus  alternantes  — 
non  minus  ad  operis   elegantiam   quam   ad  securitatem. 

III.  1.  Po  izdanju  Kalajdovi6evom  (Mo- 
skva 1824),  iz  rukop.  11.  veka,  koji  je  samo  malo 
traga  satfuvao  starobug.  izvorniku,  druga&je  vlada  upliv 
ruski.  Znatnije  razlike  od  onoga,  kako  se  u  rukp.  cita, 
osim  sto  je  povracena  bug.  recenzija,  jesu  slSdece:  npo- 
3ByTep"BMb,  He^OBtKb,  *H40co*'BpeKa,  jkhb^ih;  nptcToy- 
miB'B  6ec  KOHbua  sto  znaci:  preseliv  se  u  v£6nost 
—  to  je  u  rukp.  XVI.  vSka  ovako  opisano:  npenAe 
otl  cero  acHTia  k:b  xpncToy  6oroy  Bii  decKOHeHHbifi  jkh- 
botl.  U  rukp.  stoji  zatim :  Ob  chmh  »e  cxi  h  ociaB^b 
rero  b*  3KHTHH  ceMb,  tu  bi  se  imao  razumeti  Konst.  kao 
subjekt,  a  u  rero  njegov  brat  Metodij.  56.  2.  artcia; 
16.  naie  ^•EHemiA  h  npemeHba  nppK-bMb  peK^ma  smi- 
sao :  vecma  nego  mlitavosti  ubojah  se  pretnje  Bozje  — 
zatim  je  izostavljen  citat  iz  sv.  pisma.  56.  7.  zdola 
zamerSenih  je  r$£ih  taj  smisao:  da  je  vise  gledao  na 
silu  i   znamenovanje,   neg  li  pojedine  izraze.   „Tako  (t. 
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j.  gledati  na  pojedine  izraze)  nedine  oni,  koji  hoce  da 
shvate  bozansku  mudrost,  nego  koji  paze  samo  na  go- 
le  glase,  kako  ira  je  vanjski  sad&rzaj  (bih^  cl4Pi»>kiimt,)) 
Sto  na  drugom  mestu  veli,  da  jim  o  oycTbHaxT>  n  o 
cjoycbx'B  uioyMATb,  a  do  sluha  im  (t.  j.  da  bi  njihovo 
znamenovanje  £uli)  nedopiru  (HeaiiiHoyKKipA),  te  nikada 
nece  da  saznaju,  §to  taj  i  onaj  glagol  znamenuje". 
Ger6ke  rSci  pisane  su  ovako :  Baipaxoc,  naiepa,  aHa-rojH, 
naH^ia  Ta  e3Hw!  — 

III.  Iz  Kalajdovica,  po  novijem  rukopisu;  povra- 
cena  je  recenzija  bugarska,  kakova  dolikuje  dobi  prezvi- 
tera  Grigorija.  Evo  nekoliko  prim£rah,  kako  je  u  rukp. 
HanflTOKt,  OTeu;b,B,&  KyMnpHHijio,  Ty  jkhbmii  h  ywa  Cfl, 
paraaiome,  6o.ibiiiaro  cea  win  4o6pr6nuia,  MHMOuie^ufi  — 
4Ba  ^tTOMa,  jnoGame  itd.  Ovo  je  prSvod  g&rckoga  l&to- 
pisca  Mai  ale,  ali  mSstimice  umnozen  izvornimi  do- 
datci:  osobito  su  u  slov.  tekstu  izkvarena  iraena  vla- 
stita.  Mesto  rukp.  MaH^pa  mora  po  gerc.  glasiti :  aMaH-L- 
4pa;  oipoK^  ^BOflKfc  napncb:  nije  prevoditelj  razumio 
izraza  jucnrapu;  (to  ce  reci:  zlokobni  Paris),  pomesav 
cbq  sa  8iq.  U  rukp.  je :  h  5Ke^,B30XHTp'L  (ako  nije  u  Ka- 
lajd. pogreska)  ali  gr.  izvornik  ima  ovako :  xal  lusivey  exsi 

6  Tuapi?  dvaTpe^jxevo;  xai  sv  auxw  Siavwv,  xai  dvaYiYvwaxcov.  oariq 
HUypoq   xal    suTrdtoeuxoq    ey^vexo,    po   tom  je   lahko   doslutiti, 

da  valja  citati  rae  a'fc.ioxEiTps.  &to  sledi    (red.  4.  zdo- 

la)  glasi  gercki  OVako:  5ti  rj  £7u6u|jia,  5  eariv  yj  A<pp.,  TuavTa 
tixtsi  xal  T£*va  y.al  ao<p(av  xal  aaxppoc'jviqv  xal  xe^va?  xai  xa  aXXa 
::avTa  ev  Xoyixot?  xal  dXoyoii;,  jjlsi^ov  Be  auxrjs  xai  (SeXxicv  jayj  elvat. 

U  Kalajd.  je  b-b  3yio  (59,9.)  ali  to  je  o£evidna  po- 
greska m.  B'b  TpoHs,  gerc.  x«i  ikrfKfev  h  rij  TpfifijE  59.14  u 
Kalajd.  ^a^HHCKOMoy  gerc.  Sa^veiw,  dakle  4a<s>HHHCKoyoy- 
Moy  ili  4a$HHbCK. ;  59.9  zdola  u  rukp.  npin4e  we  be 
AcnapA^;  7.  cbihomi  njnc&eHeHOM'b  g£r£.  tfoi  wXei^evouq, 
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6.  ch  aranenHOffE ;  3.  b-b  KopiiT^  (gerc.  x^tyj),  dakle 
po  ikav.  izgovora:  Kpurb  ili  Kpina. —  59.1  zd.  u  ger.  nije 
I'.zr'jzu)  vec  -u)  c-.{,  ovde  je  dakle  pogresio  ili  prevoditelj 
ili  koji  kasniji  prepisnik.  Ista  se  pogreska  povraca 
str.  60.  17.  —  e<t>pa  ili  i€*pa  gercki  je  Al&pa  lat.  Ae- 
thra.  U  Kalajd.  cita  se:  ch  TOBapivm  MnoriMH  h  mho- 
roirfiiMainii. 

III.  3.  Razprava  cernorizca  Hrabra  prestampana 
je  ovde  po  izdanju  Safarikovu,  s  nekimi  promenami 
jezicnimi;  preporni  red  pismenah  (sr.  Hattala  u  C.  C. 
M.  1858  I.  117—129  i  dr.  Racki  Slovjensko  pismo 
100 — 106.)  izostavljen  je  sasvim. 

III.  4.  Ovo  su  primetbe  onoga  Bugarina,  koji  je 
na  bugarski  jezik  preveo  letopis  Manasin;  nalaze  se 
stampane  i  obsirno  tumacene  u  ruskom  delu  „o  nepe- 
B04t  MaHaeciHHofi  jtbtoiihch"  Moskva  1842  od  Certko- 
va;  promene  u  jeziku  ogranicene  su  na  izpravke  u 
nosovnih  glasovih  i  u  poluglasih,  sto  jih,  kako  se  znade, 
srednjobugarski  jezik  skroz  pomesao. 
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Jagic,  Vatroslav, 
Primeri  starohervatskoga.    ., 
jezika  iz  glagolskih  i  cinl 
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